
 



 



 



 





 



 



 







 



 



 





  

An Abridgment of the grammatical Rules in 
general; ufeful for Perfons unacquainted with 
them, and defirous. of learning the living 
Languages. 

; { RAMMARIANS யமம் nine forts of words in a 
(3. living language, which forms the whole fyftem.5 
they call them * Articles, ₹ Nouns, 3 Pronouns, 4 Verbs, 
5 Participles, © Adverbs, 7 Conjunttions, § Prepofitions, ' 
and 9 Interjeétions. : Pes, re 

The five firft parts of fpeech are changeable words, 
according to their accidence or’ fignification ; the four 
others never change, and might be comprehended all- 
under one denomination, called Adverbs. ss ugt 2 

412 DICE ES ட அதது 
are thofe little words which are placed before names or nouns, to mark their gender, number, and Cafe, as: the; of or from the; to the; thele are called definite. A; of or from a; toa; indefinite. 

~ 2. NOUNS 
are two-fold ; Subftantives and Adje@ives. A Noiin Subftantive is every thing that can be conceived or feen, and an Article being placed: before it, it f6rms a com- prehenfible fentence, as: the Matter, to the Miftrefs, of the Virtue, a Lady, of a Room, to an Angel, &e. 

0 ADJECTIVES 
are the qualities of the Subftantives, and they do not- form any fenfible or comprehenfible meaning if an Ar- 

: Be 3 ticle
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(205 
“ik zal moeten, T. faall te obliged; ik zoude moeten, ‘&c. 
konnen, ¢o ée alle; ik Kan, gy kond, hy kan, wy kon+ 
“nen, gyl. kond, zy konnen, ik onde. 850. se 

set 
R
N
 

es 

Dutch particles. are ER, ER VAN, :ER AAN, NA,-NA ° 
TOE, ER OP, from there, from them, from it, to tt, at that 
place, tawards it, upon it, upon 93% சே. 566 the fol- 
lowing exercifes. i 

DUTCH EXERCISES UPON THE. ARTICLES, 
DEFINITE AND INDEFINITE. 

Every Jubpantice in Dutch requires'an article. 

x. The father, the mother, and the child, are dead.— 
-2..A mother is commonly very fond of her children, 
-and the father of ‘his bufinefs —3. Vire is a good fer- 
vant, but a bad mater.—+4. He isa man of extenfive 
Yearning, has an exact knowledge - ‘of human nature, a 
great experience of the world, and of thofe differences 
-which refult from ட்ரிப் age, received opinicns, 
external fortune, education, cufiom, and converfation.— 
5. 1100, 11681, brats: pewter, andglafs, are more ufeful 
than gold and filver.—6. Death is common to all men, 
ர, “Bread, meat, and water, are neceflary things.— 

8. Action keeps both the foul and body in health; but 
_ Adlenefs corrupts the mind and the underftanding.— 
:.g. A man of good natural parts and great abilities be- 

mes often defpieable and an incumbrance to fociety, 
and even a burden to himfelf.—1o. Cuftom is the le- 
giflator of languages. 

1. vader, moeder, kind, n. dood.—z2. gemeenelyk, adv. zeer 

smal, met bezigheid.— 3. vuur, n. goed, dienaar, maar, flegt 
mecfter.—4. min, uitgeltrekt leering, nauwkeurig, wetenfchap 
menfchelyk, natuur, f. ondervinding wareld, f, deezewerfchil 
pi. len, welke வட gelteldheid, ட m. ontfangene, 
gevoelen, vitwending, geval, opvoeding, gebruik, n. omgang { 
m, or verkeering.—5. yzer, flaal, koper, tin, glas, meer, nut- 
telyk, dan, goud, zilver.—6. dese f. gemeen, tot, alle, men- 
fchen,—7. brood, n. vieefch, wa-er noodzaakelyk ding, n.— 
&, beweging,. honden, v. beide, adv. ziel, f. lighaam,-n. in ge- 
~zondheid ; lutheid or ledighcid, bederven; v. geeft, m. veritand, 
n.—9- natuarlyk hoedanipheid, bekwaamheid worden, dikwils, 
v. veragtelyk, belemmering tot gezelligheid, 220 jal n. tot 
zigzelf.—10. gebruik wetgeever, taal,   DIALOGUE. |
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planken, olyfants-tanden, fygen, vias en hennep, bloem van 
meel, genever, 76 gom-Kopaal, Arabien gom, 77 hop, verkens, | 
horitels, (ar) verkens-hair, huiden, jalap, yzer, ftaal, geel- 
Koper, (¢r) meffing, rood-koper, blik, (or) blek, tin, goud en 
‘zilver, 78 zaad, als klaver-zaad, lin-zaad, muftaard-zaad, laap- 
zaad, 79 lood, ledir, (or) ler, kampeche-hout, foelie, mee- 
krap, mout, 80 akajouw-hond, firoop, eecken-houd, olie, heul- 
fap, (or) flaap-bol, pek, pork, hair-pouwder, &c, : 

PROMISCUOUS “EXERCISES. 

. 1. Newton fays, that there are feven primitive colours, 
as, red, orange-colour, yellow, green, blue, indigo, and 
violet-colour ; 2. white, black, and gray, are not in- | 
cluded in the primitive colours. ee 

3. Malpigi, phyfician of pope Innocent XIII. is the 
firft who obferved the circulation of the fap’ in piants, 
in 1667; 4. Harvey, phyfician to Charles the Firft, 
king of England, obferved firt the circulation of the 
blood, in 1628. 5. Herfchel, the moft diftant of the 
planets from the Sun, takes forty-five of our prefent 
years to make one revalution round the Sun, though he 
travels at the amazing rate and f\viftnefs, or rather velo- 

_ City, of two hundred miles in one fecond; 6. Saturn 
takes twenty-nine years, five mouths, and feventeen 
days to make his revolution round the Sun; 7. Jupiter 

* nearly twelve years ; Mars about two years; the Earth 
“exactly one year. 8. The Moon goes round the Earth 
in twenty-nine days and an half ; 9. Venus wants nearly 
eight months ; and Mercury, who is the neareft planet 

_ to the Sun, wants about three months to make his revo- 
lution round the Sun. த் 

_ 10. It is known now, and proved, that the Sun is 

not an immovable body in the centre of our fyf#em, but | 
has his two-fold motion, Hike a!l the planets; 11. if the © 
Sun was to ceafe its motion, the whole fyftem would be i 

at a ftand ; juft-like the main wheel of a clock or watch 
ftanding -{til!, all the remainder ceafes.; 12. the number. 
of fuch watches, which the great Creator hascreated, are | 
numberlels, fince they are infinite; there can be no 
more end of {pace than there is of time. > ._ * 2-1 அற 

13. The Sun. is 1,400,000°> times larger, than the 
Earth; his diftance is fuch, that a cannon ball would 
be twenty-five years going from the Earth to the pes 

19 and, | 
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facie 
and, nevertheleis, light comes from him to us in eight 
minutes. fis ag Bees wr eS 

14. The fixed ftars are as many funs lighting their 
private fyfiems; their diftance is prodigious and im= 
“mealurable; 15. we have no figures nor conception” 
which could convey: their diftance ; 16. about a thou- 
fabd of them are only vifible to the naked eye, but with’ 
the aid of the telefcope they are numberlefs. — ர் 
17. Comets, are planets moving in all direétions:’ 

about fixty,are calculated ; but a great many more are 
unknown; 18. that which appeared in 1680 was one of 
the moft remarkable that was ever feen: its revolution is” 
calculated to be five hundred and feventy-five years ;~ 
19. when he was nearelt to the Sun, he was only at a~ 
diftance of one-fixth part of his diameter; at that dit 
tance its inhabitants faw the Sun 40,000 times larger, 
than we, and received a heat 28,000 times more than our” 
fummer, or 2000 times that of red-hot iron; 20. an 
iron globe, in fuch an inftance, may preferve heat 50,000 
years; yetit is now doubted whether it is warmerat 
that diftance from the Sun, or colder; for the nearer — 
we draw towards the Sun the colder we find it. : 

_ THE DICTIONARY. é 

1. Aleerfte koleuren, rood, orange-koleur, geel, groen, 
blouw, indigo, 2. Wit, zwart, grouw, belluiten, to include, 
heflooten, p. p. 3. Gencefimeefter, paus Innocentius, bemer= — 
ken, to objerve; omloop, m. vogt, (or) zap, n. plant. 4. Szaz_ 
zl. 5. Algezonderite, planeet, (or) dwaalitar, zon, neemen, - 
to take. Schoon hy reifd, verbaazende loop, ‘fnelheid. : 

EXERCISES. 
1. I was yefterday, about fun-fet, walking in the open» 

fields till* the night fell infenfidly upon me. 2. I at firft 
amufed my felf with all the richnefs and variety of colours — 
  

* Tot is fometimes made ufe of by noted writers, thongh it ig. - 
Ungrammatical: for tet is the real propofition towards, als: hy 
keerde sigself tot my, he turned himfelf towards me; tot uwen dien/t, 

at your fervice ; in nood wy moeten ons selven tot God keeren, in 
Necefity we muft turn ourfelyes towards God; tot morgen, uritil to- 
Morrow ; tot d’eer van wu wedeswmn te zien, until the honor of feeing. 
you again. The dative cafe is expreffed by aan, as: betnold wan 
God dat God tockeomt, en aan Cajur dat Cafar tozkoomt, pay to God 
what belongs to God, &c, ் Re ty ae ae 

ji ~~ which ள்
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contbyeckt u ?—5. Ik heb de koorts, hoofdpyn, tantpyn, 
keelpyn, maagpyn, buikpyn, trekking in de darmen, 
6. ik heb eene vuurigheid in myne oogen. ‘7. Ik heb 
seene koude gevat, 8. hoe vaaren uwe_ kinderen, Q. zy 
zyn al wel behalven het jongfte kind. _ 10. Het/heeft de 
maazels, de pokfkens. 11. Hebt gy honger? 12. Neen, 
ik heb dorft; ik ben honterig en dorftig. 13. Ik heb 
vaak ; ik ben flaaperig ; ik kryge vaak. 14. 1k heb zoo . 
koud dat myne vingers tintelen. 15. Myne kinderen’ 
hebben de vorit deezen winter. 16. Gy hebt alte warm, 
‘gy hebt uwzelf overheet. 17. "Tis heel heet weder (or) 
weer. 18. 1k kande heette niet verdraagen. 19. Het 
is windloos, daar is geen lugt. 20. Ik ben ademloos, 
ik kan niet ademen. 24. was het tegendeel vifteren, 
’twas ongeftuimig. . 

x THE DICTIONARY. «= 

1. Wei te pas, to be in a good difpofition or flate of health, 
800, fee the note. 4. Onibreeken, to ail; 5. koorts, ague ; 
hoofdpyn, bead-ache; tantpyn, tooth-ache; keel, throct ;'maag, 
fomach, f. ; buik, m. belly; trekking in de darmen, gripes, 

ப 

tearing in the bowels, 6. Vuurigheid, imflammaition; oog, 8. - 

'ey@. 7. Koude vatten, to catch cold. 9. Behalven, except, all 
but. 10. Maazels, mea/els; pokikens, jimall pox; honger, 
-dorit, hunger, thirfl. N.B. The Dutch make ufe of the verb 
to have, for to indicate the neceffities of the body; which is the 
reafon that they make ufe of the fubftantive; and when they make ் 
we of the adjective, they take the verb to be. 13. Vaak, dow/y; 
flaaperig, Sleepy; krygen, to get; vaak krygen, to become drow- 

Sy, or flecpy. 14. Tintelen, to benumb. 15. Vork, chilblains; er 
_ kakhielen, or kakhanden, low terms; overheeten, to overheat. 
18. Heette, Aoinefs. 19. Windloos, windle/s; lugt, f, air. 
20. Ademloos, breatile/s, out of breath; ademen, to breathe. 
21. In tegendeel, o2 the con‘rary; ongettuimig, /lormy. 
  

pas, you come juji in time; dat geld zal my wel te pas koomen, that 
money will be very ferviceadie to mé; de Hollandfche Taal zal u daar 
welte pas koomen, dhe Dutch Language will be wery ufeful to you 
there; regt van pas, jult at the time; het sceft geen pas daar af no 
te {preeken, tis not convenient to Jpeak thereof now ; hoe kwam that 

te pas? how caine that on the carpet? gy hebt dat wel van pas 
gedaan, you have done that as it fhould be; daar is pas genoeg voor 
twee menfchen, there is hardly enough for two people, =



(6). 
athe Verb beminnen, to love, or to like, with’ the டட 4 

five Pronouns. - ட் 
0 

      

Tk beminne mynen “3g ) Ik bentinde றற ட. அப்த 
gy bemind uwen ௨ ப் gy beminde uwe Se 
hy bemind-zynen - ig @ | hy beminde zyne ஜ் 
zy bemind haaren’ டர ஐ 629 ரேம் 06 18௨6 - N 
wy beminnenonzen ஐ 5 wy beminden onze a 
gy! bemind ul. . £ | gyl beminde ul © = 
zy beminnen hunnen § = } zy beminden hunne 8 

Llove my good brother, &c. I loved my beloved fifter, &c. 

Tk zal altyd myn good) Ik zonde gaarn altyd myne 
enlief kind beminnen, &c. { kinderen beminen, &c. 

- I fhall always love my» good { I fhall always willingly love — 
and amiable child, &c. my children, 8c. 

Bemind gy geduuriglyk | uwe befte wrench love thou — 
- continually thy, efi i friends. 

Laat hem altyd zyne fcholieren ரு let him always 
lowe his fcholars. 

Laat haar haare neeven opreatelyle beminnen, Jet her love 
her neighbours fincerely. 

_Bemind ஹரி, altyd God en uwen evennaaften, love ye 
always God and you: netohbours. 

Laat hun neerftiglyk hunne bezigheid beminnen, let 
them diligently love their bufine/s, 

Al beminnende en al lydende moeten de men{chea tot 
?teeuwig leeven koomen, zn loving and fuffering mufe — 
“men come to eternal life. 

The Verb worden, to become or to be. 
Ik worde, gy word, hy word, wy worden, gy]. word, 744 

* worden, [ become, Lam. ~ 
Jk wierd, gy wierd, hy wierd, wy wierden, gyl. wierd, — 

zy wierden, { haha: &c. 
Tk zal worden, &c. ik zoude worden, &c. I faall Lee 

a | frould, &c. 
(௦1ம் gy, laat hem worden, laat ons worden, word gyl. 
Jaat hun worden, decome, thou. 

Moede, tired; ryk, rich; arm, poor; groot, great ; 
klein, ltée; ziek, 2; unwell; oud, old; penne: ie 
loved ; gebaat, hated ‘zinloos, றப் 600875, /67- 
romp. 

EXERCISES,



heme  



-draagen, to bear; droeg, bore; tufichen, among; oneindelyk» — 
heid van Gad’s werken. sree oe a அ 

24 ‘DIALOGUES. .. கடல் ; 
“ஐ. Wanneer hebt gy left uwen broeder gezien? 

- 2. Heden, deezen dag, or vandaag. 3. Welken dag 
is't. heden? 4. ’Yis vandaag maandag, dingfdag, 
woenfdag, donderdag, vrydag, Zaturdag, Zonda. 
5. Welken dag was’t gifteren ? 6.” Twas gifteren maan- 
dag. 7. Welken dag was’t eergifteren? 8. Twas 
eergifteren. Zondag. g. Welken dag zal’t morgen 
weezen? 10. ’Tzal morgen dingfdag zyn en overmor- 

- gen Woenfdag. 11. Hoeveel dagen zyn’er in eene 
week ? 12. Daarzyn zeven dagen in eene week. 13. 
Hoe veel uuren zyn’er in eenen dag en nagt ? 14. Daar 
zyn vierentwintig. 15. Hoe veel maanden zyn’er in 
een jaar? 16. Daar zyn twalf -maanden in een jaar. 
17. Hoe naamt gy die? 18.Zy zyn genaamt Janu- 
arius, Februarius, Maart, April, Mey, Junius, Julius, 
Auguftus, September, October, November, en Decem- 
ber. 19. In welke maand zyn wy nu? 20. Wy ஜு. 
inde maand van Maart. 21. Hoeveelften vande  maand 
ist vandaag? .22. "Tjs heden den vyftienden vande 
maand yan Maart. 23. Hoe veel Jaargetyden zyn’er ~ 
in’t jaar? 24. Daar zyn vier. Jaargetyden, te weeten: 
de lent, de zomer, den herft en de winter. aie 

க 

THE DICTIONARY. 

xr. Wanneer, when; left, the laff time. 2. Heden, deezen 
dag, vaandaag, to day. 3. Welken, which. x1. Hoe veel, 
how many; week, week: daar zyn, there are. 13. Uur, fr 
hour; maand, f- month; jaar, n. year; naamen, to name, to 
call, 17. Hoe naamt gy die, how do you call them? 21, Hoe 
veelften, what quantity ? as: hoe veelfte maand van’t jaar is’t? — 
swbich month Ee the yearist? Hoe valften dag van de week 
s't? which day of the weekist? °Tis de derde maand van | 
>tjaar en den vierden dag van de week, "tis the third month of 
the year and the fourth day of the week. 24. Te weeten, name- 
h; jaargetyde, x. feafon; lent, 7. /pring ; zomer, m. fummer j 
herft, m. autumite ் 

றந்.
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(321. 
2s like unto a body without a foul, a blind man “without a 
Sick, and an apothecary without fugar. ் 

EXERCISES UPON THE NUMBERS. — 
1, The city of Alexandria in Egypt was built in fe- 

venteen days; the walls were fix miles in circuit. This 
city was taken by the Saracens 640 years before Chrift, 
retaken by Dioclefian 296 years before Chrift, by கேர 
46 years before Chrift, and laftly by Bonaparte, 1798 
years after Chrift.—z. In 1298, candles made of tallow 
were fo great acluxury in England, that fplinters of 
wood were burnt even by the nobility, to lighten the 
rooms.—-3. Playing-cards were invented for Clovis, 
King of France, who was an idiot, to amufe himfelf in 
his diftraéted hours, in the year of our Lord 1391.— 
4. According to the calculation of the moft famous 
chronologers, the creation of the world happened Oc- 
tober the 13th, 4004 years before Chrift.—5. The firft 
eclipfe of the moon, which we find upon the records, 
happened 720 years before Chrift: the Chinefe reckon 
feveral eclipfes 6000 years before that era, which, ac- 

cording to Richeri, were exact calculations, except one, 
if the fyftem of the worlds fubfifted at fo early a period, 
—6. The great conjunétion of the Sun, Mercury, Ve- 
nus, the Earth, Mars, Jupiter, Saturn, and Herfchel, - 
happened for the third time fince the creation, when 

: they were all in the fign of Libra, in the year 1186, in 
the month of September: which occafioned fuch an 
overweight on that fide of otr fyftem, that the balance 
was threatened by a general deftruétion, feveral nncom- 
mon earthquakes happened, and fuch a fevere winter, 
that the vineyards and olivé-trees were deftroyed in| 
France and Spain.—7. In 1766, April the 12th, a fpot 
more than three times the Earth’s fize paffed the centre 
of the Sun. 

| THE DICTIONARY, 
1. City, ftad, f. Alexandrien.; Egypten ; 72 build, bouwen ; 

avalls, muuren, wanden, (or) wallen ; mile, my]; circuit, om- 
trek, m. takex, genoomen;. Saraceenen; before, voor; Kris- 
tus; retaken, hernoomen ; Diocletianus ; Jafily, ten leften; af- 

_ ter, agier.—2. Candles, kaarfen, f. to make, maaken ; taliow, 

roet, n. fo great a /uxury, eenen 20 grooten overdaad ; fplin- 
: tery
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is hy genaamd? how is he called? Hy is genaamd Pieter, — 
he is called Peter. Waarom naamid gy hem zoo? why do 
you call kim thus? Den geneetheer heeft den zieken be. 
zogt, the dodtor has paid a vifit to the patient. \k- ging | 
*tzynen als ik na huis ging, J called on him in my way 
home.. Hy vraagd my reekening te doen, Ae calls me to 

anaccount. Ely vermoedede myne opregtheid; he called 
my integrity in queftion. Ny riep agter myne zufter, fe 
called after my fifter. Roep alle de boden tegader, call 
all the Jervanis together. டா 

EXERCISES. 

1. Were the fun, which enlightens this ‘part of the 
_ €reation, with all the hofts of planetary worlds that | 
move about him, utterly extinguifhed and annihilated, 
they would not be miffed more than a grain of fand up- 
on the fea-fhore. 2. The fpace they poffefs is fo ex- 
ceeding little, in comparifen of the whole, that it fearce — 
would make a blank in the whole creation; 3. for there 
is no more an end to limits or fpace than there is to 
time. ‘The chafm would be imperceptible to an eye 
that could take in the whole compafs of nature, and pafs _ 
from one end of the creation to the other, 4. as it is | 
poffible there may be fuch a fenfe in ourfelves hereafter, 
or in creatures which are at prefent more exalted than - 
ourfelves. 5. We fee many ftars by the help of glaftes, 
which we difcover not by our naked eye; 6. and the 
finer our telefcopes are, the more ftill are our difcoveries. 
7- Huygens carries this thought fo far, that he does not 

_ \queftion but that the creation is boundlefs ; for if there — 
were limits to the creation, fo there might or muft be 
to the Creator; 8. and if there are any limits to the 
creation, what is there beyond thofe limits? Whata_ 
ittle infignificant creature is man ! g. who is fwarming — 
and rolling with that infinite number of. infects and 
reptiles, through all thofe innumerable regions of mat- 

= fer. : 

டல் 

ப்
பம
்
 

ன ‘THE DICTIONARY. 

_1.Were, waare; fun, zon, f. to enlighten, verligten; part, 
deel, n. creation, {chepping ; bof, heir, n. planetary, dwaal- 
ftarrig, adj. wareld, f. that move about him, dewelke rondom 
hem beweegen ; witerly, teenemaal, or uiterlyk ; extinguifbed, 

uitgebluicht i |  
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கத) 
| uitgeblufcht ; to annihilate, vernielen; fo mis, miflen; than, 
| dan; @ grain of fand, een zandje 5 Sea-foore, ftrand, f. 2. fpace, 

yuimte, f. they paffefs, welke zy bezitten; exceeding, uitnee- 

mende; little, luttle; comparifon, vergelyking ; whole, geheel ல 

3. for, want ; end, cinde, n. limit, paal, f. fpace, uitgeltrekt- 
heid 5 time, tyd, m. chafm, opening ; imperceptible, onzigtbaar ; 
eye, oo, f. that could take in, dat zoude konnen befchouwen ; 
the whole compafs of nature, de gant{iche omtrek van natuur ; 

pafs, doorgaan; 4. pofible, mogelyk ; may be, mag weezen 5 

fuch, zk; fenfes eenbevat 5 hereafter, hieragter; creatures 

{chepzel; are at prefent, tegenwoordig zyn ; exalted, ver- 

heven; 5.70 fee, zien; fears, ftarren; glafes, glazen; to dif- 

cover, ontdekken; 6. naked eye, bloote oog, f. the finer, hoe 

| fyner; telefcope, ftarbuis, 2. the more full, hoe veel meer; gy = 

covery, 7, outdekking ; #0 carry, brengen, or draagen; thought, 

gedagt; fo far, zoo ver; to queftion, in twyffel trekken ; that 

be does not queftion, dat hy in geen. twyffel trekt; 4df, maar; 

_ bountlefs, zonder paalen ; for, want; 8. if, zo; #here ௭௦2௪ 

limits, daar paalen waaren 5 might or muji, mag of moeten’er ; 

Creator, Schepper; any, eenig, adj. beyond, buiten; /itile, ~ 

klein, luttel, adj za/ignificant, nutteloos; 9. fwarving, {wer- 

vende; rolling, rollende ; infinite, oneindig ; zumber, getal, n. 

infed, ongediert, n. reptiles, -kruipdier ; through, door ; inn. 

merable, ontelbaar; region, hemelweg, m. maiter, ftoffe. 

THE VERBS MOOGEN AND KONNEN, to be permitied, to 

: be able. : 

Pref. Ik mag, gy moogt, hy mag, wy moogen, gyl. 

- moogt, zy moogen, J may, T have leave. 

Paft. Ik mogt, gy mogt, hy mogt, wy mogten, gyle 

f mogt zy mogten, I was permitted. ee 

Fut. Ik zal mogen, &c. ik zoude mogen, &c. I frail 

be permitted, I fhould be, &c. : ் 

Imp. Moogt gy, laat hem moogen, moost gyl. laat 

hun moogen, Je thou permitted. 

z KONNEN, (fo e aéle. 

Ik kan, gy kond, hy kan, wy konnen, gyl. kond, zy 

konnen, Iam able, I can.” ் 

Ik konde, gy konde, hy konde, wy konden, gyl. konde, 

zy konden, I could, &c. ் 

Ik zal konnen, &c. ik zoude konnen, &c. I fhall be ables 
I foould be able. 3 ; ie ம் க 

Kond gy, laat hem konnen, kond gyl. laat hun konnen, 

de thou ables 
Sa ai DIALOGUES



a (48). 
DIALOGUES UPON THE TWO PRECEDIN 

VERBS. ! 
_ Mag ik na huis gaan? may I go home? Gy moogt 

~ heen gaan als gy uwe les geleerd hebt, you may go away 
when you have learnt your leffon. lag ik dat doen > may 
Ido that? Ja, gy moogt het doen, als gy kond, yes, 
you may doit, if you can. Ik mogt het doen, maar ik 
konde niet, I was permitted to do it, but I could not. Vk 
zoude tot Croydon konnen gaan, indien ik mo ood 
frould be able to go to Croydon, in cafe T had leave. 112 zal 
~moogen fpeelen, als ik myne les van buiten kan zegeen, 
I fhall be permitted to play, when I Shall be able to fay my 
leffon hy heart. Zy mogten het niet doen, they were not 
pernuited to do it. Hy mag niet inkoomen, Ae ts not per= 
mitted to come in. _Moogen wy er de waarheid van 

- weeten ? may we know the truth of it? Mk mag die vrouw 
niet lyden, L£ cannot fufferthat woman. : 
THE VERB MEUGEN, OR GEERN EETEN, fo like, to eat, 

. or to drink. 

Pref. Ik mag, gy meugt, hy mag, wy meugen, gyl. 
meugt, zy meugen, I do like. 

Paft. Ikmeugde, &c. ik zal meugen, &c. ik zoude) 
meugen, &c. meugt, &c. 

DIALOGUE. 
Ik mag geen fchaapevleefch, - ( or) ik eet niet gaarn 

fchaapevleefch, I don’t like mutton. Meugt gy geen 
vifch ? don’t you like fifh? Hy mag geen kaas, (or) hy. 
eet niet gaarn kaas, he don’t like cheefe. Wy. meugen 
geene aardappels, we dun’t like potatoes. Gy\. meugt 
geen wyn, you don’t like wine. Ik meugde geen gene- 
ver latt Jaar, T did not like gin lat year. \k zal uw noen- 
maal niet meugen, I hall not Like your dinner. Zoud gy 
{pek met erten meugen? Should you like bacon with peas? 
Tk zoude het niet meugen, I Siould not like it. .Zo gy het 
meugt of niet meugt gy moet het eeten, If you like it or 
not like it, yon muft eat tt. Wat meugt gy? wat eat gy 
gaarn? zegt my uwen fmaak, what do you like ? tell me 
your tafte. 

ப 

EXERCISES.



continue  



ல mm + ie 

( 50.) 
writing. Waarom {ehryft gy niet aan? why do you not con- 
tinue your writing? Wadrom gaat gy niet aan? why 
don't you go on? Waarom fchryft gy niet_aan? why 
dowt you continue writing 2 Aanhegten, to tie, (cr) to 
attach.  THegt een lint aan uw hair, te @ ribbon to your 
hair. Aanraaden, to advife to. Waarom zoud ik wu het | 
aanraaden ; ik raade niemand zulke dingen aan, why 
frould I advife you to it? F advije nobody to fuch things, — 
Aanfchouwen, to look on, to tehold. Ak fchouwde het 
altyd met verwondering aan, I looked always with ad- 
miration on it. Afspoelen, to rince off. Spoeld wel al 
de glazen en de borden af, rince well off all the glaffes and _ 
the difhes. Nederfmyten, fo throw down. Smyt hem op 
den grond neder, throw him down to the ground. Zy 
hebben hem neder gefmeeten den eenen van voor en den 
anderen van agter, they have thrown him down, the one from | 
before and the other from Lehind. Weeder koomen, fo come 
back, to come again’ Wanneer zuit gy weder koomen? | 
when will you come back? Ik koome altoos voor mynen 
tyd weder, I come always back tefure my time. Tk kwam 
gifter aanftonds weder, I came immediately back yefterday. 
‘Nederzitten, to fit down. WWaarom zit gy niet neder? 
why do you not fit down? Fly vait op zyne knien neder 
en zy viel ook op haare knien neder, /e falls doin on 
his knees, and fhe fell alfa down on her knees. Byhaalen, - 
to fetch by. Haalt al de lepels en de vorken by, fetch by — 
all.the fpoons and the forks. \k hebze bygehaald, I have - 
fetched them ty. Breng my eenige fpelden en naalden. 
by, dring me by fome pins and needles. Byzetten, to fet by. 
Zet het by het vuur, fet it near, or by the fire. Weg- 
leggen, to lay away. Legt alle deeze dingen weg, /ay all 
theje things away. \k hebze al we; gelegt, I have laid 
them all away. Nadoen, to do after, to imitate. Tragt 

_ het wel natedoen, endeavour to imitate it well. Vk heb 
het heel wel nagedaan, J /ave very well imitated it. Hy 
is eenen naipreeker of agterklapper, fe is a flanderer, or 
backtiter. Hy heeft my nagefprooken, he has flandered 
me. Opbrengen, fo éring up. Breng-het al in eens op, 
bring it up all at once. Ak heb het al in eens opgebragt, 
T have brought it up all at once. Opeeten, to eat up. et — 
al uw eceten op, eat wp all your victuals. Tk at gifter 
myne middagmaal met eenen goeden {maak, I ate, ye/- 

~ terday, 
ம் 2 

‘ ௯. 
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(66) 
zonderlyk in deezen tyd dat den koophandel tuffchen 
de twee volkeren open is, en dat zo veel Engeliche 
kooplviden hun geveftigd hebben in de Hollandfche 
volkplantingen. De Holland{che taal is eene mooye, 
‘aangenaame en ryke taal, Niet gemengeld met andere 
taalen als ‘tEngelfch en ’tFranfch. Holland heeft 
veel vermaarde boek{chryvers, f{childers, koopluiden, 
gezigtkundige (opticians) en landbou wers voortgebragt. 
Den’ uitvindervan’t boekdrukken, olie-{childeren en — 
verkykers (‘ele/eope:) waaren Hollanders. Hoe lang — 
hebt gy Hollandfch geleerd? Omtrent drie maanden, 
‘Vier maanden nog min nog meer. Dat is niet Jang; 
ik denk gy fpreckt “heel wel voor zo weinigen tyd. 
Voor zo korten tyd gy hebt wel geleerd. _ 

Hoe dikwils ter week ncemt gy les. Neemt gy afge- 
zonderde leffen of gaat gy tot de taal fchool? Ik gaa 
tot Meefter Janfon’s taalfchool drie maal ter week, van 
den zeven uuren tot tien uuren in den avond. Waar 
woond by. Hy woond in Sherbourn-laan, niet ver van | 
het Poit-komptoir en niet ver vande beurs. In wat nom-. 
ber woond hy ? Hy woond in nomber veertien. Hoe 
veel betaald gy per drie maanden? Jk betaale eene 
Guinje of eenentwintig Schellingen, Zommige betaalen _ 
vier Guinjes om die taal of andere taalen gant{ch op te 
Jeeren. hee is miffchien den beften koop. ’Tis niet 
den duurften, Tis goeden koop. : 

ஆ ய _ON DISCRETION. 

_ There are many fhining qualities in the mind of man, 
‘Dut there is none fo ufeful as Difcretion: it is this 
which gives a value to all the reft, which fets them at 
“work in their proper times and places, and turns them 

to the advantage of the perfon who is poffeffed of them. 
Without it, learning is pedantry, wit impertinence, — 
and virtue itfelf looks like weaknefs. Difcretion is the 
perfection of reafon, and a guide to us in all the duties 
of life; and does not only nrake a\man the mafter of his 
own parts, but alfo of other men’s, (van andere men= © 
Jchen). The difcreet man finds out the talents of thofe — 
he converfes with, and knows how to apply them to 

’ proper ules. -He carries his thoughts to the end of every 
action, and cenfiders the moft diftant, ட் @ afecleezenfic) 
as well as the moit immediate effeCts of it. 
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(78) 
maaking, bedrag, (or) beloop, n. 11. Dan of UE. Jiever 
zoud hebben op my-te trekken. 12, Yder zal my Zeer aange- 
naam weezen. 13. UE bevelende in the befte wyze mogelyk, 
laft,, f. agting. 7 

LETTER Ill. 
Mywn Heer, 

1. Den koophandel die tot hier toe geloopen heeft 
onder den naam van d’heeren Schimmelpenning en Van- 
praat, zynde ge-eindigt by de dood vanden கோம் ge- 
melden, 2. wy hébben beflooten denzelven te ver- 
mieuwen met de help van God, onder de firma van Abra- 
ham Vandyk en zoon ; 3. ten dien opzigte, wy hebben 
niet willen nalaaten UE. hier af te berigten, en UE, 
ten zelven tyde onze dienften aantebieden, in alle gele- 
gentheden; 4. mits wy ons in ftaat bevinden, onze 
-vrienden te bedienen fo-wel als iemand ;' 5. hoopende dat 

gy ons zult toeftaan uwe hooggeaste vriend{chap; en 
E. niet zult afzonderen van ons aloud beveftigd huis ; 

6. want wy zullen niet nalaaten UE. te bedienen met 
alle moogelyke onderfcheid: 7. Wat aangaat d’on- 
derteekening onzer brieven, weeft zo goed geen geloof 
te geeven dan tot wat gy hier onder geteekent ziet; 
8. en ons te laaten weeten hoe wy ons moeten gedraagen 
tuwen opzigt met de betaaling; g. in afwagting van _ 
UE. geéerde antwoorde vergezeld met verfcheide 074 

ders, wy hebben d’cere te weezen met. alle eerbiedig- 
heid. Myn Heeren, 

Rotterdam, _ UE, Dienftwillige dienzars, 
3rffen Mey, 1802. Asrauam Vanpyx EN Zoon.- 

Bey 

THE DICTIONARY. 

1. Which until now, by the death of the firft mentioned, 
(or) of the former, 2. Befluiten, to conclude, to renew, or 
torevive. 3. On account of this, cr on this account, we have 
not been willing tobe negligent in informing you of it. 4. Since 
we find ourfelves in a fituation, as well as auy one. 5.In 
hopes that you will grant us, will not feparate yourfelf, anci- 
ent eftablifhed. 6. We will not fail, diftin@ion. What _be- 
longs to, fign, to give no credit, but, condu&, fuwen opxigtes 
towards you, or on your part. 9. Vergesellen, to accempany» 

2 ; LETTER
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; ( 30 ay 

heid. 9. overfchot, n. 10. als wy gewoon zyn, puik foorten; 
wy hebbenze niet altyd gereed, kalanten, verzorgen. 11, by 
aldien UE ons op andere tyden. 12. ten vollen bedienen, bly- 
ven, volmaakt, agting. ; வள் ள் 
பது The verb zoodig hebben, to be in want of. 

Ik heb-noodig, gy hebt nosdig, hy heeft noodig, wy hebben 
noodig, &c. I amin want of, I have need of, and {fo on, with 

- the verb to have. As, Wat hebt gy ncodig? what are you in 
want of ? Wat moet gy hebben? avhat mu? you have? 1% 
zal mynen béck moeten hebben, ik zal myne boeken noodig” 
hebben, &c. 48 ம் 

் 1 ம [மட் 3. 

Myn Heer, ் 
1. In antwoord van UE. geéerden vam den 54", der 

gepaileerde maand ; ik zal in deezen niet erhaalen wat- 
alreeds onder ons beflooten is. 2. Ik heb, met yeel ver- 
maak vernoomen, den ontfangft van d’overmaaking van 
myne gereede Penningen, en dat UF. het heeft believen 
te boeken. 3. Ik zal UE. overmaaken de betaaling yan 
de drie honderd guldens die UE. my hebt geremitteerd 
op deeze ftad, 4. om UE. daar mede te crediteeren op 
zynen verval dag: *twelk UE. moogt houden voor yol- 
trokken, indien ik u het tegendeel miet melde. 5. Wat — 
aangaat de twee honderd ponden fterlings die UE. my te 
Londen hebt bezorgd, voor den.zefden December. 6. Ik 
zal het zelve plaatfen ‘ten grootiien yoordeele, en uwe 
intereften waar neemen zoo veel als myne eigene, 7. gee-~ 
vende UE. advys van zynen goeden uitval. ் 

Het gelukt my juift, in deezen oogenblek, het zelve _ 
geld te beleggen op Londen tegen 5 ten honderde,. 10953) 
*twelk: ik UE. zal crediteeren; geliefd het dus aante 
teckenen, en my er af kennis te geeven. 

_ 6. Ik ben met veel yver, Myn beer, 
VR UE. toegeneegende dienaaren, ் 

அன்கோ, 15, பிய, 1802. * Baas VanzeEVEN. 

    

    

் ‘ THE DICTIONARY. ee 
1. I fhall not repeat in this, what has already been agreed ் 

among us. 2. the receipt, remittance, ready money, which it 
has pleafed you to book, or to notice. 3. I will send you, which 
you have remitted tome. 4. expiration, which you may hold 
as accomplifhed, if I do not mark you any thing to ஸ் one 
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: " THE DICTIONARY. ் 

1. trekken, to draw. 2. provided, able. 3. aanbicden, to — 
offer, eflay. 4. reciprccal advantage. 5, 6, 7+ verruilen, to 
barter, filk-wares. 8. provided, with regard. 9. fine Howered 
handkerchiefs. 10. fampie. 11, corvelpondence, 12. bekoomens 
to be got. 13, accompanied. ல் லட் 

LETTER XI. 

GENTLEMEN, . < 
ர. We have been honoured by your’s the 29th current,. 

dated the 4th and 11th of the fame month. z. In anfwer, 
we have the honour to-tell you; that we have fent you 
our latt letter, 3. of which a copy is here joined, direéted 

to Gouda, fince you had written to us that you were at 
that place, and that this was your only direction. 4. 
But as we fee, in 00106 of this warning, that you write to: 
us now from Breda; 5. we fend you this pretent letter 
to that place, to let you know that we have received the. 
‘fix chefts, marked as the former eight, which we had 
teceived five weeks ago, allin good condition. 6. This 
is all right, and as foon as we have received the invoice, 
we will fend youthe amount of the firft eight chefts, 
with the balance of our moiety, and draw a note of 
conformity for the fix latter; 7. if you will draw upon 
our friends De Heeren Lodewyk Laurenz and Son, they 

will do honour to your traét. 8. What belongs to us, 

~ we will difpofe of every thing * to our common advan= 

‘tage, in fending you an account of the jflue; upon 

which we have the honour to be, Gentlemen, 

_- Your moft obedient fervants, 

Sluis, June 4th, 1802. - Dirrix DIERICKZEN EN Co. 

THE DICTIONARY. 

r. vereeren, deezer,. gedagteekent. 2, 3. copie hier gevoegty 
reget aan, in die piaats, aidres, n. 4.in weerwil, vermaaning. 

5. om UE. te laaten weeten, kilten, geteckent, d’ecrite, geftels 
tenis. 6. faktuur, f. bedrag, n. balans, f. helft, f, eene note _ 
van gelykwormigheid, laff. 7. trakiaat vereeren. 8. ons aan- 

  

* To difpofe of every thing, alles wel befchikken. I will endea- 

‘vour to difpoje them to it, ik zal er hun tragten toe te beweegen. To 

elipofe onejely to a voyage, zig 60% 6006 615 yeryaardigen of toeruften, 

5 ் ம் 112 gaande, 
ட 
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den antwoorden, nog u * oyermaaken de artykels die 
Sy érhaaldin uwen laatiten. 3. UM. zult, ten goeden 
tyde, de goederen ontlangen, de weike gy daar in meld, 
mits wy die, Saturdaz toekcomende zuilen. beftellen 
aanden voerman,-Jacob Vaffenaar, van gend op brugge, | 
4.den welken ons beloofd heeft u de zelve te zullen 
leeveren den volgeaden Dyngfdag; 5. 20 haait als gy 
deeze baale zult ontfangen hebben, zy! zo ‘goed er ons 
berigt af te எனேவ, en of de hoedanigheid van de 
goederen UE. behaagd, 6. ten zelven tyde, ons credi- 
teerende voor het bedrag vande fomme, zo gy ziePzult 
by de hier gevaegde faktuur. 7. Weelt dan overtuigd 
van onze fitjheid en agting met de welke wy zyn en 

-altyd weezen zullen. Myn Heer, 
Offend, VE. dienfivaardige Dienaars, 

17° April, 1802. = Baupwin ANDEZANDE, 

~ 

4 
THE DICTIONARY. 

2. Sooner, svermaaken, to rent; erbzalen, to repeat. 3. 
In good time. mellen, to mention; beftellen, to give over;. 
Wagsoncr, beiooven, to promife. 5. Er ons berigt af te 
gecven, to give an account of; quality, behezagen, to pleafe, 
6. Joined invoice. 1, Overtuigen, to convince. ‘ 

LETTER XVII. 

SiR, 6 
1. As this feafon is already very much advanced, ஹம் ' 

that weare at a great diftance one from anothers 2. we 
"are refolved to give you direct our orders for this year,: 

3- without directing ourfelves to the commiffioners, and ' 
without doing the voyage, 4. 85 neither would ferve’ 
our purpofe. 5. Knowing you, by experience, tobe 
people of property, we make no more difficulty to’ fend 
you direct our order; 6. defiring you to fend us, by_the. 
  

* Overmauken, beftellen, leeveren, have nearly the fame fignifi- 
cation, as: to remit, ta make oyer; to letcome to hand, to hand : 
down, to deliver, &c. 1% cal UE. de yvederen overmaaken, .over- 
leeveren, ter hind laaten kovmen Maanfta:nde week, 1 fhall deliver 
you, or make over the goods next week. 

+ To ferve one’s purpuje; to get what we aim at, ons oogmerk’ 
bereiken, or obtain one’s aim, Will this Jerve your purpofe ? zal dat: 
ujs oogmerk heregiken ? தத ் 

லத லு மீரட்.
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( 94) 
moogt my’er af berigten,* en heel haaft laaten weeter, 
7. want Zo gy die miet aanftonds neemt, daar zyn andere 

koopluiden, dieze gevraagd hebben, 8, maar uit oude 
vriend{chap, ik ben begeerig UE. den voorrang te geeven. 
y- Zo gy die twee en zeventig fiukken neemt, zy zullen 

iE. geweldig behaagen, want zy zyn van d’uitertte 
{choonheid en mooyer dan ik *er ooit gezien heb. 10. 
Verlaat UE. op myne ftiptheid om UE. te dienen, en 
Jaat my toekoomen eene antwoorde om my daarna te 

_{chikken. 11. Gelooft dat ik glorie maake my te 
" naamen met alle regtzinnigheid, Myn Heer, 

. Utrecht, UE. onderdanigen Dienaar, 
Auguft 14°", 1802. Kraas Kuinger.. 

THE DICTIONARY. : 

3. Out of my warehoule, ftipulated. 4. Since, augmenta- 
tion per ell, well underftoud. 5. In cafe. 6. Of which I~ 
cuuld not abatea farthing, inform me about it. 8. To give 
you therpreference. 9. They will pleafe you ‘extremely, ut- 
moft beauty, finer than ever Ihave feen. 10. Depend upon 
my punétuality, Jet me have an anfwer, to regulate mylelf 
accordingly. x1, To make, glory to call onefelt. — 

ஆ LETTER XX. 

+ Sir, த : 

1. I jut learn with furprife, by the way of Mefits. 

Boonaard and Gezelle, that you’ have given precife or- 

ders not to let pats the fix boxes of hardware, with’ 

which I commiffioned you laft month, 2. unlefs Ifent 

you a remittance of the amount, or of the value; 3- : 

which, I muft confefs, has extremely aftonifhed me; 

for my part, I never was ufed to trade in that manneTy 

-4. and be fure not to receive any remittance, unlefs I 

have firft received the fix boxes in queltion: 5. that if 

you cannot put any truft in me, our correfpondence 1S 

at an end, and in the fame manner cannot put any 

‘credit in you, 6. and 1 know by no means whom you 

  

* UE. moogt’er my af berigien, you may inform me about it. 

Ui heb er ken berigt uf gegceven, 1 have informed him about Wie 

matter. {fat bergt of wat aavys sult gy er iny af geeven? Wes ் 

information, or what advice ‘thall you give me about it? Jk heb ver 

dun van laaten westen, 1 have let them keow abeut it. vs



3. (25) 
are; and your manner of acting towards me gives me & 
great deal of fpeculation. 7. If you had a little more 
difcretion, you might already have received the amount 
of your fix boxes of hardwares, of which I am in no 
great hurry. 8.1 affure you that 1 am not in want of 
friends to give me commiffions, who, without meaning 
to offend you, may be very well compared to you; 9. 
indeed, I did not expeét fuch treatment ; but fince mat- 
ters are fo, I renounce all communication between us, 
and ceafe to be oh : 
_Saardam, Luiderzee, — Your Friend, 
March 204", 1802. JonaTHas ALLEBESLAG, 

THE DICTIONARY. 

1. Juift, verwondering, weg, m. ftipte beveelen, laaten, 
paffeeren kiften klinkallerie, belaften, to commiffon. 2.°T en 
zy, overmaaking, waarde. 3. Moet belyden, uiterlyk ver— 
wonderd, wat my aangaat, nooit gewoon te handelen op die 
wyze. 4.Inverfchil. 5. Als gy my niet kond betrouwen; 
ten einde, op de zelve wyze, ik kan ook geen geloof geeven. 
6. Geenzints, wyze van handelen yeel opmerking. 7. Om- 
zigtigheid, mogte, groote haait. 8. Nood, zonder UW. te 
beleedigen, vergeleeken worden. ஓ. Inderdaad, - verwagte, ~ 
zuik, handhaving, mids de zaaken zo zyn, afftaan, ophotden. 

asa... 
LETTER XXI. 14 

Myn Heer, ~ ் ் டட டத 
~ 1. Vermids gy weet, dat de waaren de welke gy al 
over noord Holland en Vriefland zend, verpligt zyn te 
verblyven gantf{che maanden op den {troom dewaal; 2. 
fomtyds ter. oorzaak van het ys, en zomtyds ter oorzaak 
van zynen fnellen loop, en dat de bargen niet anders den 
ftroom konnen opvaaren dan by de kragt van paarden ; 
3. het fchynd tot my, dat gy uwe aandagt zoud ceeven, 

omreenen naderen en veiliger weg uit te vinden, “t welk 

volgens myn gedagt mogelyk is; 4. UE. zoud by 
deezen middel uwe correfpondenten aanmoedigen, dkc- 

wiler hunne commitfien te zenden. 5. Mynen raad is 
_ Yoor u van de grootfte aangelegentheid, als gy zelf wel 
kond oordeelen ;. 6. mits de tonnen met fpeceryen die 

ik UE. verzogt ten fpoedigften af te zenden, nog niet 
ver{chenen hebben, en wie weet wanneer zy zullen aan- 
koomen. 7. Nogtans ik vinde myzelve onvoorzien van 

ககர I zulke 
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maatfchappy aanvaarden. 10, Vereerd my dan met} 

_ UE, beveelen; ten einde van my gelegentheid te geeven, 
UE. te laaten zien, hoe zeerik ben, Myn Heer, 

் 2 UE. geneegende vrienden, 
் Bernaarp Deryke EN Maatscuappy, 
Allonaar, February 14". 1802. ் ப் 

THE DICTIONARY. esas 7 
r. Deny, untruth, condu&, flander; never have given credit. 

2. Silence, advance. 3. Befides, probity, fincerity, too well. 
known, to fall fo eafily into the {nares of thofe backbiters. 4, 
General account, examine, amount, change money. 5. Con- 
taining, all forts. 6. Payable, extraéts, ledger..- 7. To 
fatisfy the creditors. 8. Execute them, with regard to me. 
ஓ. Concerning your other reafons, new affociation, accept. 10, 

LETTER XXIV./ 
Sir, Ses : 

1. In anfwer to the honour of your two laft letters of 
the 17th September and the 14th of November laft, we 
Jet you know that there has been no neglect from our 
part, 2. for waiting fo long to give an anfwer upon the 
faid letters, fince my partner was gone to the fales of 

_ the Eaft India Company, and other public fales. 3. For 
my part, | was obliged, by an indifpofition, to keep«at 
my country houfe, and to abandon, or truft our con- 
cerns to a clerk, who was not ufed ‘to the bufinefs “of 

the hcufe: 4. what belongs to the commiffion which 
you have given us, we will not fail of fending you that 
ordenas foon as poffible, that is to fay, when we thall 
have drawn from the dyers the filks which we shad 
ordered to be died. 6.1௦ fatisty you {till more, we 

have made ufe forthe black of the fame dyers, who have 

. worked thofe filks which you have feen at your neigh- 

_ bour’s, 6: and upon which you have beftowed fo much 

praife. What belongs to the fine colours, you have no 

reafon to complain, {ince al] the matchle!s colours come 

. out of our manufaétory. 7. Weare going to forward 

your comimiffion, and we will ferve you in the quickelt: 

manner poffible; be fure that we are, witha perfect 1 

attachment, Sir, டன் 

ப பழலக வலு Your moft obedient fervant,.~ 

Aaken, January 3d, 1802. OsEDIAH பண ட 

  

  |
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_ 1, Geen veronagtzaaming, van onzen t’wegen. 2. Van zo 
| lang gewagt t’hebben, UE. antwoord, maat,-verkooping, 
| ooftindie gezelfchap, n. publike. 3. Ik was verpligt, onpaffe- 
8 lykheid, my op te houden, zomerhuis, n. verlaaten of ver= - 

trouwen, klerk, ‘die nog niet gewoon was. 4. Belangende, 
~ nalaaten UE. te zenden, getrokken hebben, verwer, gebooden, 

gevervt. 5. Om UE. nog meer te voldoen, gebruik maaken, 
gebuur. 6. Gy hebt zoo veel lof gegeeven; fine koleuren, 
klagen, weergaloos, handwerkhuis. 7. Wy gaan UE. voorde- 
ren gezwindite wyze, weett verzeekert, aankleeving.. 

02000 ட. ் 
Myn Herr, cee Sea 

1. 1k heb ontfangen UE. aangenaamem vanden agt- 
ften deezer, in welken ik vinde twee remifen, dewelke gy 
my zend, d’ eene tot de fomme van 21 uldens cou- ம. ் 348 i ் 
tant geld, 2. op d’heeren vandenkerkhove en vanden- 

-hove, en d’andere van 1000 guldens Wiffelgeld, op 
d’heer Vandamme en maatfchappy ; 3. op welke ik u 
laat weeten dat’ zy beide hebben ge-accepteert geweeft, 
en zo haaft als ik de betaaling er af zal ontfangen மல். 
ben; ik zal niet nalaaten u er af te berigten; 4. en 
UE. te crediteeren voor de waarde, van de gantfche 
fomme. De gezeide heeren Vandenkerkhove en Van- 
denhove hebben my berigten gezonden dat de twee 
tonnen meekrap niet beantwoorden tot de twee monfters’ 

0. 30 and 31, en fcheenen over die twee artykels 
mifnoegt te weezen; dog de puik meekrap was wel 
uitgevallen. 5. Ik verzoek UE. in’t toekoomende 
nauwkeurig op te letten, want met zulke mifslagen kan 
Men zyne vrienden verliezen. 6. Op twelk betrauwende,” 
ik heb d’eere te weezen, Myn Heer, - she 

் UE. weergaloozen dienaar, 
_ Maagdenburg, July 3%, 1802. Lopewyx Kraaye. 

் THE DICTIONARY.- ae 

oA Meekrap, madder ; niet beantwoorden, do not. anfwer to; 
wel uitvallen, to fucceed; kwwalyk uitvallen, to mifcairy 5 . 
die xaak wer van wel uit te vallen, is buiten verwagting 
kwalyk utgevallen, the bufinefs far from fucceeding, i$ out of 

_ &xpectation mifcarried ; de puik meekrap, the fuperfine mad- 
der. 5. Nauwkeurig op te letten, to be very attentive, errors, 
upon which trufting,. (or) confiding. Ete e 
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very defirous that you fhould make a fmall effay of cor- 
refpondence with us, 7. as well in this point, as in your 
infurances of the changes and other occurrences: 8, 
thofe advantages would-be fo much the more certain, as 
trom our part we would contribute as much as lies. in 
our power to fulfil our objeé&t. 9g. In expectation of a 
favourable anfwer, we have the honour to be, 

a Gentlemen, | 
Your moft humble and moft obedient fervants, | 

St. Anne ter Muiden, ~ » GrrBranpd Vanoost & Co, 
April-6th, 1802. : 

ப் - THE DICTIONARY. 

x. begeeren, uitteftrekken in Duitfchland, konnektien, ge- 
formeert, aanzienelykfte huizen. 2. onderrigt, tekken, groote 
menigte Indiaanfche katoenen, verwers waaren. 3. UE. onze 
dienften aan te beveelen, vleyen, te bekoomen, vertrouwen, 
faam, f. vaftelyk beveftigt; 4. bekwaam te weezen, genieten, 

~ zulke voordeelen, dat die elders niet konnen gevonden worden. 
s. verzoeken, aandsgt te neemen, prys-courant. 6. zeer be- 
geerig, kleine proef, zamenhandeling, infurantien, wiffels, 
voorvallen. $. zo veel te zekerer, medehelpen, zo veel als in 
onze magt is, vervullen, oogmerk, n. : 

LETTER XXIX. 
Myn Herren, 

i. Wy verneemen met d’uiterfte droefheid, het verlies 
dat UE. geleeden hebt in uwen koophandel; 2. ’twelk 
nogtans niet zal verminderen d’agting en goeden naam 
die UE. zo regt verkreegen hebt in de negotie; 3. uwe 
vyanden zelf zullen gedwongen zyn in UE. eene voor- 
zigtigheid en regtmaa tigheid te befchouwen, ’twelk 
UE. ftelt Boven allen agterdogt. van bedrog. 4. En 
*twelk UE. doet-aanzien d’aardfche verliezen gelyk ge- 
naden en beproevingen vande voorzienigheid Gods. 55 
{k biede UE. aan, in deeze moeyelyke omftandigheid, 
al wat van my afh angt, en bezonderlyk myne geld-kas, 
dewelke gantich t?uwer gebieden is. 6. Wat dien Jon- 
gen heer aangaat, denwelken ik UE. aanbevoolen had, 

‘en wy overeengekoomen waaren, is juift in eene plaats 
gegaan om zig te volmaaken, 7. om hem agterwaards, 
volgens UE. beveelen, in uwen dienft te plaatfen; en 

is Peenemaal voldaan met wat UE. hem beloofd hebts 
8. hy 

%



 



Ss ங்கே ் 
thaaking. 2. wiffel gereekent, bepaald,_beurs, gezelfchap, gezwooren, broker, or a€tionift. 3. volgens de zelve bereeken_ ing, zigt. 4. wyn-verkoopers. §. gy 20: geed zult weezen, 
noodzakelyke orders, aanvaarding. 6, eerbied aan te bieden,. volharding, dienften, waardige familie. See gay 

ETE Ree ces 
Mvyn Herren, தல டவல். © 

-t. Ik heb den 6%". deezer ontfangen UE. ge-éerden, | 
by welken ik verneem met veel voldoening dat gy hebt 
geannoteerd de 5 baalen lynwaaten van _!'rederikfhaa- 
ven, 2, tot u gecomimitteerd, om my die te befchikken- 
met d’eerfte geleegendheid. Ik bidde u_ernfielyk my 
die gezwind te Jaaten tockoomen, 3. en zo haaft uwen 
advyfbrief my ter hand zal gekoomen weezen, ik zal 
UE. de overmaakingen zenden voor het bedra saa 
’twelk miffchien alreeds zoude ge(chied hebben, had ik . 

2 

den wiffel tot eenen lageren prys gevonden, ik hoop het © 
negtans te doen met den eerften poftdag, 5. en dat UE, 
in’t to€komende wat fpoediger en waakzamer zult - 
weezen om de goederen’ overtezenden, want deeze ver- 
traagingen, veroorzaaken ons dikwils groote {chaade. 
6. Weett verzeekert dat ik ben met veel agting, Myn 
பச. tes ன் 

_ UE, dienftwilligen dienaar, 
Antwerpen, iid Joos VaNDENBROEKE. — 

Latwmaand 2", 1802. 

ன் “THE DICTIONARY. 

_ 1. learn, fatisfaion, taken note, 2. to fend the fame to 
me, expedite quickly.. 3. letter cf advice, fhall have come to. 
hand, remittances to the amount. 4. happen, courfe of ex-_ 
change at a lower market. 5. quicker and more vigilant, de- - 
lays, occafion often tous great damages. 6. affured, fervice- 
able, January. 

4 LETTER XXXII. 

GENTLEMEN, . : ் 2 
1. We have received the honour of yours of the 2d 

inftant; inclofed we have found your two remittances 
of 15,000 guilders current. money, on the Meffieurs” 

_ Baargeld and Rykaard of this city, 2. which two re- 
-mittances they haye not been willing to. accept of or to 
a ; ம் - 000116,
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_ French crowns, which’calculation is alfo very right, and 

_ every thing would give the greateft fatisfaction, if the 
threads of your fatins were fomewhat more even, and 
not fo coarfe. It is the fame with the cotton, which is 

, very common ; and our merchants, who are great con- 
 noiffeurs in thefe articles, refufe to buy them at our 

ordinary prices, and reproach us, at the firft glance, with 
this defect. This is not all, the cane and carmofine 
colours are horrid ; if you do it for the fake of economy, 
ou will lofe your cuftomers, and unlefs you mend, I 

fhall be the firft to quit you, if another expedition be. 
~ found in ‘the fame condition. What belongs to the 
amount, fpecified before, you may draw at three 

-ufances, upon Meffis. Tinturier and Verafoie, at Lyons, ° 
who will do honour to your bills, on giving them advice 

3 ர் 
ப ் 

   

fix weeks before hand. I remain, Sir, 
<Middlebure, » Your moft obedient fervant, 

Sept. roth, 1802. _ Nicopremus RatTevancEr, 

LETTER LI. a 
Myn Heer, ட 

2115 uitneemende bedroefd voor my de klagten te 
hooren de welke gy my doet in uwen laat{ten brief, en 
in welken gy my advys geeft vanden ontfangft van vier 

_kiften, inhoudende Satynen en Stoffen voor Voeringe, 
boven al agter aan myne pligten voldaan te hebben zo - 
veel als mogelyk om UE. het puik te zenden van al dat 
uit onze fabrick koomt, voor de twee artykels in: 
kweftie. Inderdaad, Myn Heer, ik zie heel wel dat gy 
geen zin meer hebt onze onderhandéling te continu- 
eeren; om te beantwooden dan uw eers te beklag, *t is 
noodig UE. te berigten datin *t verwen den draad dik- 
wils verdikt, bezonderlyk waar den draad.weinig ge- 
draayd is, maar dit maakt de ftofte niet katoenagtig, als 
Wondervinding u zalleeren. Wat aangaat het tweede 
verwyt, van de verfcheidenheid van de koleuren, ik zal 

_ Uzegyen datin d’eerfte kifte, No. 23, daar in waaren 
beide de ftroo geels, en kaané koleuren, en gy zult 
zekerlyk *t een voor ’t ander genoomen hebben; en dit 

verwyt heeft den zelven grond gelyk het ander, ik wil 

zeggen dat gy ongelyk hebt u van deeze twee artykelen 
te beklaagen, gelyk ook van de kramofyne koleuren, de 

படட aie welke |
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dizes, you may purchafe two bales of a common length, 
and fend them according to our order to Sieur Monde- 
fert ; but above all we recommend to you to chufe us of 
the fuperfine qualities, and of which the numbers are 
not altered ; this will be a fmall effay, which if it fac- 

_ ceeds to our expectation, we will commit to you after- 
wards larger commiffions. We eéxpeét alfo on your 
part the honour of your orders, and we will ferve you 
on the fame terms as you ferve us, that is to fay, for 
the fingle provifion ; juft as we are ufed to 176௧001816. 
with our other friends; without this condition, you 
ought not to’fend us any thing more; we are, with offer - 
of our fervices, Sir, > 

: i ' Your moft obedient fervants, 
Guelder, Dec. 23d, 1802. Jacos Hans Gezettt, 

LETTER LV. 

} 

Myn Herr, 
Ik heb juift vernoomen vanden fekretaris (geheim- 

‘fchryver) vanden Engelfchen afgezant, dat ’er is aan- 
geland in uwe haven twee groote fchepen en een pakket- 
boot gelaaden met tin, gefponnen Smirna, Wolle, 
Levant kaffé en andere foorten van koopwaaren; deeze 
Jaading (cargo) zal zeker eenige vermindering veroor- 

zaaken op deeze artykelen. By aldien de pryzen daalen, 
(vallen) fail, or come down, weet zo goed van voor myne 
rekening te neemen zes kifien tin in blokken, pink kwa- 
liteit ; fes balen Smirna gefponnen katoen en geforteert, 
en van ’t fchoonfte en finfte dat UE. volgens uw oordeel 
vinden kond ; en fchoon de -wex van Porthmouth tot 
Oftende de langfte is, tog laat myne commiffie by dien 
wege koomen, op ’t addres van Myn Heer Schoonho- 
ven, tot Brugge, die de zelve op eenen Binnenlander, 
({makthip), the name of a fhip that Jails upon rivers in the 
Netherlands, zall infcheepen; die voor zyne voordere 
{chikking, (deftination) zal zorgen, hebbende de 
noodige orders daar voor verkreegen (got) zoo nogtans 
d’artykels van myne commiffie aanhiclen, (aanhouden, 

zo continue) op den. prys welken gy my laatfte maand 
aangekondigt hebt, laat dan deeze commiffie vallen: 
_(druipen, to drop) en verwagt. nieuwe orders ; 2 ப் 
௭21126 betrauwende ik blyve regtzinniglyk, Myn Heer, 

Zandooorde, UE. gehoorzamen dienaar, 
25%", Wintermaand, 1802, | Nixuaas VANDEZANDE, 

a ae
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oe LETTER LVI. 
Sir, : 

/I have received, laft week, the honour of yours, dated 
* the 8th of this current month ; in the which you afk 

me two aflortments of Flanders lace, conformable to thofe - 
of my Jaf envoy: upon which I tell you for anfwer, 
that | fhauld be very glad to continue our correfpond- 
ance; but I find it neceffary to warn you, that in fuch 

. acritical time of the war as-is this, it is ‘difficult to 
trade with foreigners,’ on, account of the revolution 
which may happen, and the uncertainty of the pay- 
ments which it occafions, (veroozaaken). Befides, you 
did not mention in.your letter the 500'guilders which 
there remains upon my laft envoy, which you was to 

. pay to Mr. Saunders, of your city, to make it over to 
me. All thefe little incidents oblige me to warn you, 
that if you are fincerely defirous that I fhould fend you 
this expedition, you mutt pay to the faid gentleman the 
amount of two fortments of Jace; after which I will 
work with zeal for your commiffion, and you 
certainly will find lace made in a new ftyle, (op cene 
niewwe mode) and finer than the former, at the fame price; _ 
J expe& your anfwer, being always, Sir, ‘ 

; Your moft obedient fervant, — 
“மிய, Jan. 2d, 1802. Axprew De Loozz._ 

: நர ரர 
நோ பகவ - 

D’Heer Lukas Kraakeling koopman van keulen, 
heeft ons amlangs overgezonden eene proof van Hol- 
land(chen tabak, ’t weélk, als hy fchreef, hy t? uwen 
(at your houfe) had genoomen, ten pryze van 40 guldens 
het kwintaal ; wy verzoeken UE. ’er ons van overtezen- 

~ den een oxhoofd; hier nevens gevoegt, gy zult een 
ftaaltje vinden van de zelve kwaliteit. Wy moeten 
vertrekken, binnen weinige dagen, voor Lyons, agter- 
waards wy zullen eene grootere kwantiteit neemen en. 
miffchien ook van uwe andere waaren, die ons mogten 
betaamiyk weezen; maar voor ’t oxhoofd in kweltie, 
Sy moet het afzenden zo ’t u belief’d met d’ eerfte 
geleégendheid, of den eerften wagen die vertrekken zal, 

் L2 i agter 
a ச்



 



 



 



 



haa a AME, 
next, I will feud you remittances to fettle my accounts, 
athounting to 3958 French livres, and even I will add 
to it 13 percent. for the three months delay, which you 
have had the kindnefs to wait. To reply upon ‘this 
matter would be nfelefs, on both fides: thus, Sir; T re. 
turn to the bill upon Mafter Groothuizen, which you 
have fent me to be difcounted ; I will tell you for pofi- 
tive anfwer, that if you intend to be paid without enter 
ing into a lawfuit, you will find yourfelf under the ne- 
ceffity of waiting until the 23d of December of this . 
current year; if not, he has affured me that he is always 
ready to make new expences. Upon this matter, honour 
me, if you pleafe, with further orders, to ferve me asa 
guide, in order that | may know how in future I fhall 
conduct myfelf in that affair. But if I could have any 
influence upon your mind, I would advife you to drop 
the matter; at the beft, it would produce nothing but 
lofs, and in the worfe cafe, perhaps a ruin. [am fin- 
cerely, Sir, 

் _ Your moft ot edient fervant, 
Heerenthals, May 3@, 1802. JosEpuH VREDEMAAKER. 

4 

LETTER LXV. 
Mywn Heer, ~ 2 - 

In antwoorde tot d’eere van uwen minnelyken brief 
vanden 3%". vande voorleede maand, ik heb het vermank 
UE. te ichryven, dat ik uitmuntende verpligt ben voor | 
d’aanbiedingen die het UE. behaagd heeft my te doen, 
bezonderlyk (xaimely / in my te zenden alle foorten va 
koopmantchappen van uwe fabrick en. de fiaalen (mon- 
fters) (Jamples) gevoegt (annexed) tot uwen briel 

_ Schoon ik in, die artykels geen negocie bedryve = (trai 
a&), nogtans, byaldien de pryzen redelyk zyn, ik 20006 

gewilliglyk eene proef neemen, en by geval de waaren 

_ eenen goeden uitkoop vinden in dit land, ik zal awe 

aanbieding waarneemen (to prevail). Ten dien einde 

(for this reafon) , ik verzock UE. my met eene antwoorde ; 

te vereeren, en eené Jift over te zenden met de moniters 

en de laagfte pryzen ; zoo zy my gevallen, ik zal UE. 

aanftonds orders zenden, agter "t ontfangen van 086 

antwoorde; ik heb d’eer te weezen, Myn Heer, _ 

Cee acres UE. verpligten dienaar, _ 

Aci, 304", Wynmaand, 1802, — Samusn Hovpvast
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400 paketten vanille (a plant which enters in the fabrica- 
tion of chocolate), van welk het net bedrag beloopt tot, 
4892 guldens wiffelgeld, van welk gy hebt credit, en 
debit van 1800 guidens, den wiffel tot 32 deniers wiffel-_ 
geld (feerling), als gy zien zult by den wiffelbiief, hier _ 
gevoegt. op d’Heeren Vandenkerkhove en Brouwers, 
bankieren tot’ Utrecht op’ een ufance; bezorgt er het 
noodige af, en laat ’er my berigt af hebben, We fchaars- 
heid van vanille continueerd: (aangaan) dus zo gy uwen 
intreft vind in uwen inkoop, gy kend my nieuwe orders 
zenden; ik ben met veel agting. பக aa 

் ் UE. verpligten dienaar, 
Bloeymaand 8", 3802. Boniraas Maasecaar, 

LETTER LXVII. 
Str, : ் 

We are always very glad when we find ourfelves 
enabled to render fervice to perfons of fuch diftinguifhed 
character and probity, chiefly who have been fo many 
years concerned in commerce with fo much honour and 
credit. To prove you of what we have the honour and 
pleafure to advance, we have fent you the feven bales, 
No. 1 to 7, all marked {, containing filk ftuffs,, men- 
tioned in the invoice, here joined; they are dire¢ted 
(geaddreffeerd) to Meffieurs ம டடத and Oyvaar, 
merchants at Dieft, to direét them ftraightway to your 
warehoufes at Dixmuden. We are perfuaded that you 
will find fatisfa€tion in this firft tral and beginning * 
tercourfe between our two houfes, as well-with regar 
to the quality of the ftuffs as their extra beautiful co- 
lours; although, to {peak frecly, they were not manu= 

factured on purpofe for you, as you may reafonably 

judge from the little time which there is between the 
commiffion and the expedition. We give fix months 
credit from the date of the expedition, which may ferve 
you asa rule; and we will take all peflible care to give 
you all the fatisfaction imaginable, provided you give) 

us reafonable time to fulfil your orders with honour 28 

credit. As foon as thefe feven’ bales are arrived, tsp 
" kind to give us advice of it, and credit. We ares wie 

ee Your moft obedient fervants, 

Yper, April 2d, 1802. ந பக்கல் மே ZEGELAAR:
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- அறிம நிறக, 110 ு ் 
‘Tk neem de geleegendheid waar* van Myn Heer Kre- 

| pelbode onzen gebuur, die in’t kort na uwe ftad gaat, 
om UE, te verzoeken my over te zenden, onder zyne 
beftiering eene partie Hollandfche lynwaaten, baptif- 
ten en neteldoeken van welke UE. hier onder de lifte 
zult zien, van welke gy de goedheid zult hebben vier 

~baalen te maaken, en die te zenden by den gewoonly- 
ken weg van Parys, die addreffeerendeaan Sieur Balotier, © 
aan wie ik deeze poft gefchreeven heb, onize tot Geneva 
te zenden and van daar tot hunne fchikking. Schoon | 
ik afweezende ben, ik hoop dat al de zelve goederen 
aullen’ ten zelven pryze en vande- zelve hoedanigheid 
weezen, als de voorgaande zending, als UE. my zo niet 

zoude konnen dienen, zet deeze geleegendheid uit tot op 
een andermaal. Zo gy my zo kond dienen, zyt bezored 
de baalen wel optepakken en boven de gewaichte lynen 

.een ander Ivnwaat op den top té doen en laatze nieuw 
weezen, om den tyd en weeder te konnen wederftaan 
op zo een lange reis. In den inkoop tragt aandagt-te 
neemen dat al de goederen nieuw gefabrikeerd zyn, dit 
is de groortte genade die ik van UE. verzoek. Ik heb 
deer te weezen, Myn Heer, : 5 

. Blankenbergy UE. eee vriend, 
3°", April, 1802. Laas De ZEEKERAAR. 

(of) SETTER Bex. 
_ SiR, - ட 

The perfon who will remit to you this letter, is one 
of our companions and bofom friends’ /gezellen en boezem 
eriend), who has given us all the good informations 
which fuch a commercial houfe as yours may deferve. ~ 
“We have charged him with the commiflion to make us 

* Waarneemen, to iy hold of an opportunity, I take the oppor- 
tunity. Waarneemen, to regard, to mind, objerve, to tuke care of. 
Neemt myn huis waar, to take care of my houfés 1k heb zyne kamer 

Waargenoomen, I have taken care of his room. Tk zal u waarnee~ _ 
men, Dil take care of you. ் eh 

  

. known  



 



 



 



 



  

ba 1 z ; ( ் 136 ) ஷ் ் a . 

-terd) in fach -a manner, t at 6 

  

manner, that there car neither come in 
nor go out any air, than by the door; and when the 
filks enter, they put in the room a brazier with ardent 
charcoals (cen brazier met gloeyende bofehkoolen), during 
thirty-fix hours, which renders that room-a great deal 
hotter than a {tove, or almoft as hot as an oven; after 
which they extinguifh the fire, and leave the filk a little 
tonger in the room: -afterwards the filk is weighed, and 
if it has diminithed more than 3 per cent. they put it 

- twenty-four hours in the fecond room ;_ after which itis 
weighed over again, and if it is diminifhed of one fingle 
ounce, they put it again in the firftt room, where is the 
Dbrazier, for other twenty-four hours. This is, Sir, the 
method; which they ufe in that country, to prepare the 
tilk. Any thing further, I continue to offer you my 
Yervices, having the honour to be with efteem, Sir, 

, Your moft obedient fervant, - 

ne
 

Haariem, May 6th, 1802. Hansworst Beunine: 

LETTER LXXVII. 
Myn Heer, 

. Ik heb geen ander inzigt in UE. deezen brief te fehry- 

ven dan UE: aantebieden myne oodmoedige dienften ten 
_ opzigte vanden voorraad vande wollen-die UE. elk jaar 
-van dit land trekt, en in welk artykel ik volmaaktelyk 

wel bekwaam ben UE. te dienen tet uwe uitterite vol- 
doering, mits ik van deeze artykelen’ zcer wel voorzien 
ben, enik ben eenen van d’oudfte van deeze ftad die ae 

-met deezen hendel bemoeyd hebben. Ik verzoek UE. 

dan oodmoediglyk eene kleine proef-met my te neemen, 

en ik zal myn uitterfte beft doen eene onderhandeling 

tufichen,ons te beveftigen tot wederzydich voordeel en 

geneegen; maar ’t zoud noodzaakelyk weezen my t€ 

berigten hoe veel baalen UE. noodig hebt, van wat ge 

wigt elk moet weczen, en by welken weg.zy moeten 

gezonden zyn. Ik heb alzo d’eer UE. te laaten weeten, 

dat zo haaft-de baalen aangekoomen zyn, UE. my het 

bedrag moet laaten tockoonien, om my te laaten weeten 

op wie ik trekken mag. Jk verwagte uwe lieve orders: 

met uwe antwoord, op dat ik geleegendteid mag vin- 

den‘UE. te Jaaten kennen hoe zeer ik ben, Myn Heer, 

Amferdam, _ UE, gehoorzaamen dienaars - 

134", Sprokkelmaand, 1802.. " HENRYK GEBROEDERS:
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4o of 50 dukaateen op zyn handtcken laat hem die 
geworden, zo ’t_u beliefd, en op myne reekening te 
brengen, ik zal UE. die weeder betaalen op zigt; ik denk 
hy zal zo eene fomme noodig hebben om tot zyn land 
weedertekeeren ; verfchoond de vryheid die ik neeme, 
en zo ik UE. eenigen dienft kan bewyzen, UE. heb 
maar te gebieden den genen‘die d’cer heeft met veel ag- 
ting te weezen, Myn Heer, ன் ல் < 

; . UE. verpligten dienaar, 
Terel, May 10th, 1802. _ _ JosgpH ALGEREED, 

3 Toe 
VRAGTBRIEF. Bill of Lading. 

Onder Goddelyken geleide, en met de geleegentheid 
‘yan Pierken Olykaard, voerman van Rouanen op gend, 
wy hebben UE. afgezonden twee baalen No. 5 en 6, 
“inhoudende laakens, geteekent met hun gewoonlyk 
mark, op den kant, dewelke wel geconditioneerd, 
“(toegeftelt) ontfangende, gy zult hern betaalen 7 guidens, 
voor elke baale, hem weeder betaalende de regten van 
het Tolhuis, van Peronne, behalven het accoord, en in 
ingeval van agterblyving agter den toegeftaanen tyd, 
trekt hem af een derde op elke baale, volgens onze 
overeenkomft; God wil hem geleiden ‘en bewaaren, — 
Broffel, den 11%". Junius, 1802. - 

Tot d’Heeren Kramer en VANEIR: 

WISSELBRIEF. Letter of Exchange. - 

1802. Op St. Janimiffe toekoomende belieft te be- 

taalen by deezen tweeden wiffelbrief (den eerften niet 

petaald wordende) aan het order van Myn Heeren Vaar- 2 

man Deruiter en Maatfchappy, de fomme van drie dui= — 

zend twee honderd en vicrenvyftig guldens Brabands 

courant geld in klinkenden gelde (im hard caf), op dea 

- cours vanden wiffel, voor waarde ontfangen in koop- 

manfchappen vande gezeide heeren, ’t well gy zult pa 

feeren, volgens het advys. van he 

ன ன் Groorrnvaak en TROMMELAAR 

tot Frankfort, 

- LXXXIb 
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tot my. Breng my cene fneede brood. Geef 
_d’ opperkorft en niet van d’ onder. Wilt gy een glas_ 
_rooden of witten wyn drinken. Is’t ouden of nieuwen 
“wyn? Tis den beften die men in Holland drinkt, 
Schenk my een glas witten wyn. Vult het glas niet 
op tot den boorde. Ik zal ftorten, ’tis al te vol. 
Schenk het liever halfvol. Hebt gy genoeg ge-eeten? | 
Ja, ik heb myne bekomfte, laat ons dank zeggen. 
Den heer zy gebenedyd voor alle de giften die wy மப் 
hebben ontiangen. Jk wenfch u goeden nagt, vergeet 
niet my morgen te roepen ter geftelder uure, (af the | 
appointed Tee Ik zal het niet vergeeten, ik zal het | 
erinneeren, (onthouden) to remember. Myn Heer, ’tis 
-vyf uuren geflaagen, wilt gy wakker worden? Zyt 
gy wakker. Ja, ik heb lang wakker geweeft. Ik zal 
haaft opftaan. Ik zal aanftonds opftaan. “Ik zal my | 
Kleeden. Is daar kookende water? Is het water 
_gekookt, is den onbyt gereed. ‘Ja, alles is gereed, gy 
moet maar nederzitten en u ontbyt neemen. Waar 

- தஷர் gy agteru onbyt. Ik moet tot den Haag gaan. 
Wanneer vertrekt gy. Zo aanftonds, in deezen oogen- | 
blek. Op ftaandé voet. Waar is myn paard? 19%. 
gereed, is’t gerofkamt. Zyn myne leerzen, {pooren en 

zweep gereed. Hoe veel uuren zyn ’er van hier tot 
den Haag? Is’t moeyelyk den weg uit te vinden. Neen, 
Myn Heer, integendecl “tis gemakkelyk. Wilt gy 
-eenen leidfman hebben, neen, ik zal met eenen knegt 
gaan; ik zal alleen gaan. Zeg my flegts wat weg ak 

“meet neemen.- Welken is den kortften en beften weg. 
- Als gy eene halve uur gereeden hebt, gy zult cent 
Herberg ontmoeten, op den linker hand, genaamd de 
drie bellen, dan keerd ter. regter hand, gaat regt wit 
zonder keeren nog tot de linker hand nog tot de regtel, 
tot gy koomt tot ecenen moolen, op eenen heuvel, 
vraagd den moolenaar den weg tot te drie bronwers; hy 
zal u den regten weg wyzen, dan gy kond niet nt 

het is eenen regten weg tot den Haag. Roep ce mets | 

Wel kaatje hoe veel ben ik fchuldig. Hcbt gy மரம | 
reekening aan den waard of waardin gevraagd. ர். 
uwe reeKening-koomt tot zeven guldens. Roep al ் 
boden te gader, hier zy zyn al. daar as Klaas, a 

oa 
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CMa) ae 
handmaid of Providence, to guide and direct us in all 
the common coucenusofdife, ட ௮. 

_Do.as much good as you can to all mankkindiin gene- 
ral, as well to your enemies as to your friends; and 
what is not in your power, pray God to do it for them. 
. Education, grounded on good. principles, teaches 
us, not to be overjoyed in profperity, nor too much 
dejected in adverfity. It will not fuffer us to. be diffo- 

_ lute in our pleafure; and will keep us in our anger from ் 
being tranfported to afury thatis brutal, 

ery man: is fond of happinefs: and yet how few 
there are that confider their eternal welfare: this plainly. 
fhews how our-corrupt nature is at variance with itfelf. 

Friendfhip may very properly be called the child. 
of love and efteem : for it 1s a {trong tie, and an habitual, 
inclination. between two perfons to promote the. real 

good and happiyefs of each other. eee es தி 
Few take care to live well; but many-to live long; 

‘though it is in a man’s power (in all moral duties) to do’ 
the former, but in none to do the latter. ; 

Good-nature is beneficence accompanied with | 
good fenfe: it, is the product of. right reafon, which | 
always. gives allowance for the common failings of | 

others, by confidering that there. is nothing perfect in 

mankind, : | 

God gives us the.greateft. encouragement to be good, 

by promifing us more happinefs than we can, exprefs, 
orall the world can afford; and he alfo.declares, that » 

if we continue in fin, and difobey him, he will punith | 
us for ever and ever. If then, neither thefe promiles: 
nor threatenings will do, we are unavoidably loft. 

Humility is the grand virtue that leads to content- 

ment; for it cuts off both the envy and malice of inte-~ 

riors and equals, and makes us patiently bear the upjuft 

infults of fuperiors, a Pe 

He is not like to pafs his life with much eafe who gives’ 

heed to every thing he hears: therefore every wife man. 

will take care that fuch diffonant founds fhall go no} 

further than in at one ear and out at the other. ae 

Idlenefs and floth, like vultures, eat up our health: _ 

for if we look back upon the lives.of our forefathers, We 

fhall find that their vigour was owing to their exerciles | t 

fprightlinefS, induftry, and activity. த 
  

 



 



e (16) 
‘bias you to tell aknown and wilful-lie, to pleafe or 
prejudice either. ee பட்டா 

Opportunity loft cannot be recalled 5; therefore ’tis 
.the higheft wifdom in youth to make all the fenfible 
improvements they can in their early days; fora young 

. overgrown dunce feldom makes‘a figure in any branch | 

- of learning in his old days. : a 
Pleafure and recreation are really neceflary to relax 

‘cour minds and bodies from: too much labour, ‘and 
conftant attention; but then they fhould be fuch as are 

innocent as well as diverting. 1 : ay 

Pitch upon fuch a courfe of life as is excellent and 
raife-worthy, and cuftom will foon make it both ealy 

and delightful. = bigest 
Quiet-minded men have always peace within; for 

though the natural paffions of human natue do ac- | 
company them, yet they are always calm and eafy, be- — 

caufe they are ever content with the difpenfations of 

Divine Providence. : 

Quarrelfome people are always at war, and they are 

often captious and contentious, even jn the moft inoffen- 

five company; fo that it isagreat mark of wifdom (for 

once) to let them have their own way; but it will ftill 

be a greater fign of wifdom, fo to mark them, as not to 

be abufed a fecond time. © ் 

Religion of itfelf never hinders us from any duty; 

for it a€tually makes men in public affairs more fervice- _ 

able; it makes governors apter to rule with a good con- 

{cience, and inferiors, for confcience fake, more willing 

* to obey. ; ; 
paces, ftate, and fupremacy, can procure us only a 

cuftomary refpect, and make us the idols of an unthink- 

ing crowd ; while knowledge and learning will always 

recommend us to the love of fuch as are in a-fuperior 

clafs, who always efteem the merit of a man’s under= 

' ftanding far more than the bare found of birth and fore 

tune. x 

Superiority, foftened swith ‘complacency and good 

breeding, makesa man equally beloved and admired; 

‘put being joined to, and mixed with, a fevere and 

morofe temper, it makes a man more to be feared than 

re(petted. Some
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டல் டட பர் ரல 
டம கட்டபட்ட ட க 

right; regt; fight, gevigt might, mogt; flight, viuet; 
deeze en diergelyke {preekt uit als dyt, nit, ryt, fil, 
nits flyt, Sc. as allo: idle, luy; சீக்கு மம: tithe, | 
tytel ; ¢ron, yzer; nogtans heeft die letter in veel woor- 
den den klank van 7, alsin jx, zonde; fie, zingen; 
fling, firaalen; fomer, fondaar; fkinner, bontwerker, 
&c. maar bemerkt, als de i tuffchen twee medeklinkers 
ftaat, en een lettergreep uitmaaken, dan de? word in’t 
Engelfch uitgefprooken als in’t Hollandich ; dit is nog 
by niemand aahgemerkt geweeft, zo ver als ik weet. 

De zi inde woorden, fr, heer; fir, roeren; dirt, 
vuiligheid ; fief, eerft; third, derde; bird, vogel; fhirt, 
hemde; word als eene doove uuitgefprooken. == 

Jj> is by d Engelfch uitgefprooken als dsj, gelyk in 
Jack, Jacob; jaw, kaak ; jef, {cherts; jew, jode; jic, 
dans; join, voegen; journey, reis; joy, blydichap; 
judge, oordeclen = jump, tpringen; 2 16614: dsjack, — 
dsjaa, dsjeft, Asjuue, dsjig, dsjoin, dsjourny, asjoy, dsjudz,— 
dsjump. Se ட | 

&, voor n, in’t Engelfch word niet uitgefprooken, als: 
to kneel, knielen; snee, knie; /nave, guit boef; fo | 
knced, kKneeden ; knell, doodklock ;' to know, weeten; I ் 
knok, thou knoweft, he knows. We know, ye know, they 
know. Ik weet, gy weet, enz. snife,~mes; knight, — 
ridder ; to knit, breyen ; to ftnock, flaan ; knot, knoop; 
knuckle, knokkels. — leeft: nicl, nie, neve, nied, nel, 
noue, ci now, dzouw nowseft, hi nous, wi nowir, you nOuies | 
dy nouw nyf, neigt, nit, nok, not, nukkel. ் னி 

7, word in zommige woorden niet uitgefprooken, als: 
half, half; chalk, -kalk; ftalk,-praat; would, woude; 
could, konde ; fhould, zoud. leeft, haaf, dzaak, tack, 
woud, koud, fhoud, &c. : at 

, mm. enn, klinkt als by ons. கழக சர 
. 0. klenkt in’t veeltal van woman, vrouw 3 “twelk is 
women, leeft “மன்னி $ oa, is uitgefprooken als 001 3 a 
Nederduitfeh, als: oak, eikenboom ;. oar, riem ; 
eed; oats, haver; oar, wildzwyn ;~doat, boot; cloak, 
mantel; coach, koets: coat, kleed; load, \aading 5 ம். 
brood ; lees : ௦08 008 003, 0288 Boor, boot, 4/00/6) 000481 

~ shéots சரடு ம்பி ட வட படட 0 oe i 
"soe, klinkt zomtyds gelyk in Hollandfch, als Sa 
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- word uitgefprooken als dines, diff; en in menige woorden 
«als of eene z voor de 82 1000. : oe 

w, is in menige Engelfche woorden niet uitge- 
{prooken, bezonderlyk voor eene 7 ftaande als in wrap, 
bewinden; wrack, een vrak van een fchip; wrangle, 
krakkeelen ; wrath, toorn; wreath, krans; wrench, ver= 
finiken; ‘reff, vringen; wrefile, worttelen ; wretch, 
_elendig menfch ; wright, timmerman; wring, vringen ; 

_ to write, {chryven; wrong, ongelyk, verkeerd ; wrath, 
toornig ; wry, fcheef, verdraayd, &c. 

z, word uitgefprooken als by ons. ; 
yy, flaande voor een lettergreep, word uitgefproken 

als de j, by ons, alsin yard, elle; year, jaar; yellow, 
geel; yes, ja; yield, wyken of opleeveren. 
zy heeft den zelfden zagten klank als by ons, als in 

zeal, yver; to gaxe, kyken ; amazing, wonderlyk, enz. 
Zo de leerlingen de veorgaande klanken wel in agt 

neemen, zal ’er niet veel overblyvenom ’t Engelfch wel 
en in korten tyd ordentelyk te leeren leezen. j 

Op de Tedekens en Voornaamen. 
On the Articles and Pronouns. 

= Ledekens. 

M. F. N. Sing. or Pi. M. Vr. Eenz. eental en veeltal. 
“i the den de het de 
of (or) from the { vanden, vande, vanhet, vande. 

to the aanden, aande, aanhet, aande, 

a (or) an 3 eenen, eene, een. 

. of (or) froma (or) a van eenen, van eene, van ete 

to a (or) an aan eenen, aan eene, aan eel 

Voornaamen. ; 
my ன் mynen, myne, myn, mynee 

thy uwen, uwe, uw, 0098. 

: zynen, zyne, தர zyne. 

dis (or) her foe oe aos. ae 

our ~onzen, onze, ons, onze. 

your ulieden, uliede, ulied, uliede. 

their hunnen, hunne, hun, hunne- 

this, thefe deezen, deeze, dit, deeze. 

denwelken, dewelke, hetwelk, dewelke. 

den genen, de gene, het geen, de gents 

whom, who | wien, wie, wie, Wie. - 
swhich
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that we might be permitted, that you might be pe 
_ that they might be permitted, dat wy mogten, dat gyl._ 

“miogt, datizgimorteny \ese ih eae a ரி 
being permitted, been permitted, moogende, gemoogen, — i 

Als donregelmaatigheden van d’Engelfche werk- 
woorden vallen op den voorleeden tyd en het lydende 
deelwoord, ik heb hier eenige als-yoorbeelden geftelt, 

_ De werkwoorden in’t Engelfch, dewelke eindigen in 
EED, eindigen inden. voorleeden tyd, en lydende deel- 
‘woord in ed, als: a ee ் 
to bleed, bloeden; I dled, ik bloedede; I have bed, ik 
-heb-gebloed. i ea 

to creep, kruipen; I crept, ik kroop ; crept, gekroopen. 
to feed, voeden ; I fed, ik voedede ; fed,.gevoed. | — 
to feel, voelen; I -felt, ik voelde; felt, gevoeld. 
to keep, bewaaren; I kept, ik bewaarde; kcpt, bewaard. 
to meet, ontmoeten; I met, ik ontmoetede; met, ont- 
moet. = “1 த்த ரக லல்ல க 

to flecp, flaapen; I flept, ik fliep ; flept, geflaapen. 
to /weep, vaagen; I fwept, ik vaagde; fwept, gevaagd. | 
to cleave, klieven; YT cleft, ik kloof; cleft, geklooven. 
to leave, verlaaten ; J left, ik verliet; deft, verlaaten. 
to lead, leiden; J led, ik leidede ; “ed, geleid. 

. toread, leezen; I read, ik las ; read, geleezen. 
_ Zommige veranderen dint, als: 

to bend, buigen; J bent, ik boog; dent, geboogen. — 
to lend, leenen; J lent, ik leende; dent, geleend. 
to rend, fcheuren ; F rent, ik fcheurde ; rent, gefcheurd. 
to fpend, verteeren; J fpent, ik verteerde ; spent, verteerd. 

- Zommige veranderenzinw, als: | 
to drink, drinken; J drank, ட் dronk ; drunk, gedronken- 

to flimg, werpen ; I flung, ik wierp; flung, geworpen. 
ree ee I ae ik luidede; rung, geluid, 

to feng, ftraalen; J frung, ik ftraalde; feung, gefiraald. 
to Jpring, {pringen; 1 /prung, ik fprong; fprumg, 86 

-_ {prongen. es ன் 
to fwim, zwemmen; J fwam, ik zwom; fwum, gezwom= 

men. S. fg 
to wring, vringen ; J wrung, ik vrong ; wrung, gevrongen- 
to firike, Naan; 1 firuck, ik floeg; jeruck, geflaagen: 

Zommige veranderen I in_ ov; als 2 

to bind, binden; I dound, ik bond ; bound, gebonden. 
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GEEMAN, 
jener, jenes, jenem, jenen, 

n. Wee 
_ jenes jener, jener, jenen, ர் 

jene, jener, jenen, jene, pl. 
der, jenige, des jenigen, 
dem jenigen, den jenigen, 

diejenige, der jenigen, der 
jenigen, die jenige, 

das jenige, des jenigen, den 
jenigen, கறல 

die jenigen, der jenigen, 
den jenigen, die jenigen, 

wer! weflen? wem? went 

‘was? von was? wovon? — 

welcher? welches? ‘wel- 
‘ chem? welchen ? ் 
welche? welcher? wel- 

cher? welche? ~ 
‘welches? welcher? wel- 
chem? welches? —. 

welche? welcher? wel- 
chen ? welche? : 

der, die, das; deffen, de- 
_ yen, deffen; dem, der, 
dem; den, die, den, 

welcher, welche, welches, 

deffen, deren, deffen, 
welchem, welcher, welchem 
welchen, welche, welches, 

welche, deren, welchen, 
Die Zeitworter. - 

. Seyn. 
gegenwirtige zeit, த 
jch bin, du bift, er itt, 
wir find, ihr feyd, fie find, 
vergangene zeit, 
Jch war, du wareft, er war, 

; DUTCH. 
dit, dat, van dit, aan dit, - 

ம் 

die, van die, aan die, die. 
die, van die, aan die, die. 
den genen, vanden genen. 

aanden genen, den genen. _ 
de gene, vande gene, aande 

- gene, de gene. — 
het gene, van het gene, aan 

het gene, het gene. 
de gene, vande gene, aande 

gene, de gene, 
wie? van wie? aan wie? 

“lene 2142 
wat ? van wat 2? waarvan tot 

wat. 
welken? ‘oan welken? aan 

welken? welken ? ute 
welke? van welke? aan welke ? 

welke ? 
welk? oan welk ? aan welk 2 

welk 2 ் 
welke? van welke? aanwelke ? 

welke ? த 

wien, van wie, wie, an wi= 
ens; aan wiens. $ 

den welken, de welke, het 
well. 

Wien, WIENS, Wie. 
dan wien, aan wiens, aan 
den welken, de welkes 

bel. 
welke, oan wie, aan wie. 

De Werkwoorden. 
Zyn of Weezen. 

tezenwoordigen tyd. 
ik ben, gy zyt, hy is. 
wy 2yn, gylieden zyt, 2y Lyne 
ovorgaanden tyd. 
ik was, gy waart, hy was. 

wit 

Wits 

het



werdet 

BY, WECBE. 
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GERMAN. 

ich werde durfen, 
du wirft durfen, 

~ er wird durfen, 
wir werden diirfen, 
thr werdet diirfen, 
fie werden diirfen, 
ich wiirde diirfen, 

~ du wiirdeft diirfen, 
er wirde durfen, - 
wir wiirden dirfen, ' 

_ibr wiirdet durfen, 
fie wurden durfen, 
dafz ich diurfe, - 
dafz du durfeft, 
dafz er durfe, 
datz wir durfen, : 
dafz ihr durfet, : 
dafz fie durfen, 
dafz ich diirfte, © 
dafz du diirfteft, 
dafz er diirfte; 
‘dafz wir diirften, 
dafz ihr diirftet, 
dafz fie durften, 
diirfend; gedurft, 

Mozgen. 
ich mag, da magtt; er mag, 
Wir mégen, ihr moget, fie 

mogen, ் 
ich mochte, du ப்ர, er 
_mochte, 

wir mochten, ihr mochtet, 
fie mochten, 

ich werde mogen, 
du wirft mégen, 
er wird mogen,: ; 
Wir werden mégen, 

ihr werdet mogen; 
R3 > 

| 197) 
x 

DUTCH. - 

th dierf, gy dierf, hy die த 

wy dierven, gyl. ம 377 

dicrcen. 
tk zal durcen. 
gy sult durven. 
hy zal durven. 
wy zullen durceie 
gyl. zult durven. 
zy zullen durven. 

tk zoude dureen. 
gy zoud durven. 
hy zoud durven. 

டி 

wy zouden durven. 

gyl. zoud durven. 

zy zouden durecne 
dat th durve. 
dat xy durfte 
dat hy durve. 
dat wy durven. 
dat gyl. durfl. ் 
dat zy durcen. 
dat ik durfde. 
dat ey durfie. 
dat hy durfde. 
dat wy dirfden. 
dai gyl. durfde. 
dat zy durfden: 
durvende ; gedurfd. 

Mogen. 
ak mates gy moet, hy mag. 
wy moogen,- gy. 11005, 2y 

moogen. 
ak miogte, gy mogt, hy mogt. 

wy mogten, gyl. mogt, 
moglen. 

tk zal MOOZEN« 
gy cult moogen. 
hy zal moogen. 
wy cullen-moogen. . 
gyl. zult moogen. 

wa
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é as GERMAN. 

fie werden mégen, 
ich wurde mogen, 
du wiirdeft mogen, 
er wiitde mogen, 
wir wiirden mégen, ~ 
ihr wurdet mogen, - 
fie wiirden mogen, 
mo¢end; gemocht, 

S oer : பன 
ich foll, du folft, er foll, 
wir follen, ihr follet, fie fol- 

len, 5 
ich folte, du folteft, er folte, 
wir folten, ihr foltet, fie 

folten, 
ich werde-follen, du wirft, 

SeeieOEC. - 
ich wiirde follen, &c. 
follend; gefolt, 

ட மாரிக். 
ich laffe, du laffeft, er laffet, 
wir laffen, ihr laffet, fie 

laffen, ட் 
ich lies, du lieffeft, er lies, 
wir lieffen, ihr lieffet, fie 

lieffen, 
sich werde Jaffen, 
du wirtt laffen, 
er wird laffen, 
wir werden laffen, 
ihr werdet laffen, 
fie werden laffen, 
ich wiirde laffen, &c. 
lafz du; Jaffe er, 

— Jaft uns laffen, 
laffet ihr ; Jaffen fie, 
dafz ich laffe, 
dafz du laffeft, 

’ dafz er laffe, 

dafz wir laffen, 
dafz ihr laffet, 

DUTCH. 
ey zullen moogen. 
tk zoude moogen. 

| gy soud moogens 
hy zoud moogen. 
toy 201450 7700020772 
gyl. zoud moogen. 
sy soudenmoogen. 

் moogende i gemogt. 

அயலே. 
tk zal, gy sult, hy cal. 
wy eullen, gyl. cult, zy cule 

len. ் ‘ 
tk coude, gy zoud, hy roud. 
wy souden, gyl, coude, zy 

couden. ் 
tk cal willen, Ges 

ak zoude willen, &c. 
cullende; onvolmaakt. 

Laaten. . 
ik laate, gy laat, hy laat. 
wy laaten, gyl: laat, zy laa- 

் fen. 

ik liet, gy liek, hy lict. 
wy lieten, gyl. let, xy lietene 

2k 2ab laaten. டல 
gy cult laaéen. 

hy zal laelen. 
wy eullen laaten. 
தரம். cult laaten: 
zy sullen laaten. 
ik coude laaten, Sc. 
laat gy; laat hem laatene 
laat ons laaten. 
laat gyl.; laat hun laaten. 
dat vk laate. 
dat gy laat. 
dat hy laate. 
dat wy laaten. 
dat gyls laat. 

os date



  

ச ட் 
. GERMAN. 

ie fie laffen, 
datz ich lieffe, 
dafz du lieffett, 
dafz er lieffe, ~ 

da{z wir lieflen, 
dafz ihr lieffet, 

_ dafz fie lieffen, 
laffend; gelaffen, 

Sehen. 

ich fehe, du fieheft, er ficht, 
wir fehen, ihr fehet, fie 

fehen, 
ich fah, du fahft, er fah, 
wit fahen, thr fahet, fie 

fahen, 
ich werde fehen, 
du wirft fehen, : 
er wird fehen, f 
wir werden fehen, 
ihr werdet fehen, 
fie werden fehen, 

_ ich wurde fehen, &c. 
fieh du; fehe er, 
lafst uns fehen, 
fehet ihr; fehen fie, 
fehend ; gefehen, 
dafz ich sahe, &c. 
ich habe gefehen, &c. 
ich hatte gefehen, &c, 
ich werde fehen, &c. 
ich wurde fehen, &c. 
ich bin gefehen worden, 

320. 
ich war gefehen wor, ன ள் Ce 
ich werde gefehen werden, 

சே 

ich_werde gefchen werden 
ர feyn, &c. 
werde du gefehen, &c, 

DUTCH. 

dat zy laaten. 
dat tk liete. 
dat gy liet. 
dat hy liete. 
dat wy lieten. 
dat gyl. lict. ந 
dat zy 2/2... 
laatende ;' gelaaten. 

Zien. 
‘th zie, gy 2iet, hy ciet. 
wy slen, gyl. siet, cy sien. 

uk cag, gy cag, hy zag. 
WY ZAGEN, GY. LAP, ZY -RALEIw 

ak val zien. 
gy cult zien. 
hy zal zien. 
wy cullen xien. 
gil. cult zien. 
zy gullen rien: 

tk soude of woude 2len, 2 
27௪4 சர; laat hem rien. 
tact ons zien. one 
ziet oyl.; laat hun: zien.” 
ziende ; gesien. 

dat tk sie, §&c. 

tk hebbe Bezten, Re 
tk hadde gerien, பம 
zk worde gerien, 8c. 

th wierd gezien, &§c. 
th ben gezien geworden, &c- A 

wh was gezien geworden, &c- 

ek zal-gexien worden, &c. 

th zal gezien ர்க 2 LYN, 

Sc. 
word sy gezien, 5c. 

ட் - Sich



ர ர 2 

= C208 
GERMAN. 

Sich Kleiden. 
ich kleide mich, 
du kleideft dich, 
er kleidet fich, 
wir kleiden uns, 
ihr kleidet euch, 
fie kleiden fich, 
ich kleidete mich, 
du kleideteft dich,’ 
er kleidete fich, 
wir kKleideten uns, 
ihr kleidetet euch, 
fie kleideten fich, 

. jeh werde mich kleiden, 
du wirft dich kleiden, 
et wird fich kleiden, © 
wit werden uns. kleiden, 
jhr werdet euch kleiden, 
fie werden fich kleiden, 
ich wirde mich kleiden, - 
du wiirdeft dich kleiden, 

_ er wurde fich kleiden, 
wir wurden ons kleiden, 
ihr wiirdet euch kleiden, 
fie wiirden fich leiden, 
kleide du dich, 
kleide er fich, 
Lafft uns uns kleiden, 
Kleidet ihr euch, 
kleiden fie fich,. cs 
fich gekleid haben, 
fich kleidend, 

 fich gekleided, i 
_ Reden, Jprechen. 

ich rede; ich fpreeche, 
du redeft; du {precheft, 
er redet; er fpreche, 
wir reden; wir {prechen, 
ihr redet 3 ihr fprechet, 
ie reden ; fie fprechen, 

7 UCR 
- Zig Kieiden.. 

tk kleide myzelf. 
gy hleid uurzelf. 
hy kleid zigzelf. 
wy kleiden onfzeloen. 
gyl. kleid wwzelven. 
cy kleiden hunzelven. 
tk kleidede myzelf. 
gy Kleidede uurzelf. 
hy kleidede zigzelf. 
wy kleideden onfzelven. 
gyl. kleidede wwzeloen. 
zy Rleideden hunzeloen. 
ik zal myzelf “kleiden. 
gy cult wwrelf hleiden. 
hy xal ziguelf kleiden. 
zy zullen onfzelf klerden. 
gyl. zult uwzeloen kleiden. 
xy zullen hunzelcen klcidcn. 
ak zoude my leiden. 
gy xoud uw kleidens 
hy soud’xig Iderdens 
wy zouden ons kleiden. 
gyl. zZoud uy rleiden. 
xy zouden hun-Kleiden. 
kleid wexzelf. 
laat hem xiexelf hleiden. 

- laat ons onfxelven klerden. 
kleid gyl. wezelven.- 
laat hun hungeloen kleiden. 
zig gelleid bebben. 
zig kleidende. 
zig gekleid. 

Redeneeren, {preeken; 
tk Jprecke. 
LY jpreekt. 
hy Jpreekt. 
wy Jpreeken. 
gyl. Jpreekt. 
zy Jpreekene- 

a ich.
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: GERMAN, 
Diefe und jene taugen 
100௮ ௮ ல் 

Eben der felbe mann. der 
meiner fchwefter begeg- 
net ift, ift auch mir heute 
begegnet, 

Uhr redet van 
ter; ich kenne diefelbe 

. gar wohl, 
Das ift die perfon, um wel- 

cherwillen mein. oheim 
fo bekiimmert-iit, 

Ken man wohl diejenigen. 
lieben, deren lafter die 
ganze welt verabfcheuet? — - 

Die biicher welche ich von 
London erwartet, find 

. tchon unterwegens, 
Die leute welchen ihr euer 

_ geld geliehen, find bé‘e 
பிள, 

Wer hat das gethan? fein 
. bruder und feine frau ha- 

ben es gethan, 
Weffen ift diefer rock? _ 

‘Welches gefiit euch am 
_ befien? diefes oder jenes? 

Keines von beyden, - 
 Welcher von beyden gebet 

ihr den vorzug ? ் 
“Von welchen Jeuten habt 

ihr gefprochen ? 
Mein bruder bat mir drey 

bucher gefchenkt, was 
fur eins wollet ihr da- 
von? 

Sind fie fchon lange in 
London? Fs find heute 
grade vierzehn tage, 

Wie befinden fich ihre el- 
tern? Sie find alle wohl 
auf, ~ 

: a (220 ) 

feiner fchwel- 

ச். = t 3 

DUTCH. 4 
Deeze en die deugen nict. 

வத தட a 

_ Even den zeloen man die mye 
zufter ontmoet heeft, hecft 

_my heden ook ontmoct. 

Gy fpreckt can zyne 2ujier 3 
_ tk kenne dezelce geheel wel. 

Dat is den perfoon om welker/= 
willen mynen 00772 £00 lew 

- - kommert is.. ~ 
Kan men wel degene bemin- 

_ nen, wiens lafier de gantjche 
wareld afschouwd ? 

Die boeken dewelke ik can 
Londen ‘cerwagtede, 2m 

. reeds underwegene 

Die luiden dewelke u uw geld 
onileenen, zyn flegle betaal- 

ders 
Wie heeft dat gedaan? zymen 

breeder en zyne orauw heb= 

len het gedaan. 
Wiens kleed is dat ? ் 

Wak beoalt u befe? dit of 
dat? 

Geene van beiden. 
Welke van beiden geeft gy den 

CODITANY « > 

Fan weike luiden hebt gy ௫2 

Jproohen 2 த 

Myxen broeder heeft my dry 
boeken gefchenkt, wat voor 
eon wilt gy daar van 2 

Zyt ay reeds lang in Londen? 

Het is heden juift veertier 
dagen. ச ் 

Hee lecinden zig uwe ouders? 

“28 ayn al wel Uf. 

i
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GERMAN. 

Unlere mutter und die eu- 

rige, 

Bure federn und aie unt 

tige, 
Untere biicher dnd die eu- 

rige, 
Thre fchweftern und die 

eurige, - 
‘Eure: படபட und die 

ihrige, et 
Wo ift cuer bruder ? 
Wo find meine {chweftern? 
Euer bruder ift hier, : 
Aber eure fchweftern find- 

nicht da, 
Mein bruder ift da, 
Aber mein vetter ift noch 

nicht da, 
Seine téchter find hier, 
Seine {Ghne find zu haufe, 
Thre frauen find {chon hier, 

Aber ihre kinder find noch 
nicht da, __ 

Diefer vater, diefe mutter 
und diefes kind find 
Teich, 

Diefer gute vater und diefe 
- Bute mutter, 

Diefe. guten vater und diefe 
guten miitter, 
r vater und die matter 
diefer kinders, 

Die viter und die miitter 
diefer kinder, > 
ட் kind hier und. jene 

‘ay 
Diefe kinder hier und jene 

da find gute kinder, 
er vater welcher gute 
hinder த und die mut- 

ந   

1 ல் | 

DUTCH. - 
Onze moeder en d’ wite. 

Uwe pennen en d’ onze. 

‘Onze boeken en d’ wie, 

Haare zuffers en @ ues 

Uwe zufters en de hunnee 

Waar is uwen broeder 2 
Waar zyn myne zuferen 9 
Uwen broeder is hicr. 
Maar wwe sufleren zyn daa 

‘niet. 
Mynen by: veder is daar. 
Maar mynen neef ts daar neg 

niet. 
Zyne dogters zyn ier: 
Zume zoonen zn V huis. 
Hunne vrauwen zyn reeds 

hier, ~ 
Maar hunne kinders ayn dad ் 

nog niet. 

Deezen vader, deze கசா en 
dit kind zyn ry. 

Deezen goeden vader en deeze 
goede mocder. 

‘Dee goede vaders en ieee 
goede moeders. 

Den cader en de mocder diefes 
kinds. 

Die vaders en die பச 
222207 kinders. 

Dat kind heer en dat gunders 

Dee hinders hier en . dat 
- daar zyn goede. kinders- 
Den vader welken goede kin= 

ders heeft en de mocder 
மே
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GERMAN. , 
Het er meinen hut, oder | 

 habtihrihn? - 
Ich habe iha gehabt, Bhar 

ich habe ihn nicht mehr, 
“Meine fchwelter hat ihn, 

- wie auch-euer buch und 
auch eure feder, 

Ich habe davon, und ihr 
habet nicht davon, 

Meine fchwefter hat deren 
drey, und eure tochiter 
hat deren vier, ift fie da- ~ 

_ mit zu frieden ? 
Ja, fie ift defwegen froh, 

nicht durft, . 
Er hat kopfwehe, vund 

meine f{chwefter thun die 
augén welie, 

Thun euch die zihne nicht 
wehe, 

Ich habe genug, ae du 
shaft nicht genug, 

Wie kommt es datter nicht 
genug hat ? 

i Es. ift, ‘weil fein bruder zu 
viel davon hat, 

Er hat nur eines davon, 
und feine {chwefter hat‘ 
deren drey oder vier, 

- Hat fie nicht zu viel davon? 
Nein, fie hat noch nicht 

genug davon, 
Sie haben alles und wir 

haben nichts, —~ 
~Woher kommt es dafs ihr 

~ nicht davon habet ? 
_ Die urfache ift, weil eurer 

bruder zu viel davon hat, 
Thr habet- recht, und fie 

haben nicht unrecht, 

  அள ணந sya ர 

ek 
DUTCH. 

Heeft hy mynen hoed 

gy hem? 
Th: heb hem gehad, maar ik 

heb hem niet meer. 
Uwe eufier had hem இயர் 

ook uwen boek en alzo waive 
pene 

ீ 24 

Tk heb daarvan, en gy hebt 
daar niet can. 

Myne ‘zufter heeft er drie 7 
en uve dogter heeft er vier 
van, is zy daar mede te 
eden ot 

Ja, 2 zy is defwegen blyde. 
Ich habe hunger, ich habe Lk heb honger, maar ik heb 

een dort. 
Ik heb de hoofd ற yn En mY Ne 

cufler pyn in @ oogen. 

Doen uwe ‘inden niet zeer ? 

Lh heb genoeg, en gy heb niet 
741022. 

Hoe koomt het dat hy niet 
genoeg heeft 2 

Het is, dat zynen broeder te 
veel daar af heeft: 

Hy. heeft. cr maar een af, en 
zyne zufter heeft 7 er. gee 
of drie. 

Heeft zyniet genoeg daar ioe 
Neen, zy heefi er nog nict 

genoeg af. 
Ly hebben ae en wy hebben 

niels. 
Vanwaar நன் het Wek Ey 

er niels can hebt 2 
D’ corzaak is, mits uwen broe=- 

der te veel daar van heeft. 
Gy hebt gelyk, en zy heblen 

geen ongelyke. 
Mich
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GERMAN. 

_ Wo ift meine feder, wer 
hat fie gehabt ? 

- Ich hatte eure zwey seers 

\ 

wo find fie ? a 
Wer hat fie gehabt ! De 

- Habt ihr ae gehabt, oder. 
- habt ihr fie” nicht ge- 

habt? 
Ich werde geld haben, aber 

du wirt kein Bd ha- 
ben, 

Wenn ich werde mein geld 
haben, werde ich euch 
bezahlen, 

‘Werdet ihr nicht pala euer 
geld kriegen ? 

Werden wir nicht unfern 

ப் werdet nicht alles be- 
- kommen, © er wird nur 

drey davon haben ; aber 
. wer wird das tbrige be- 
kommen? - 

Thr werdet nichts davon 
kriegeu, und euer bru- 

» der Weniger, 
Woltte gott. dafs ich geld 

. hatte ‘and dafs du auch 
was hitteft, 

Ich habe geld, und wenn- 
ich deffen nicht hatte, 
wiirdeich keine freunden 

haben; ich wiirde in 
* gegentheil viel verdrufs 

haben, 
Tch habe allzeit fehr viele 

miuhe gehabt um freun- 

de zu haben, und ob ieh © 
{chon viele ‘freunde தக் 
habt habe, hab ich doch 
‘nicht gehabt aufrichtige 

£ 

DUTCH. 
Waar is myne pen, wie heeft 

ze gthad 2 a ் 
Thad ete toe றகர். 

200222. 
Wie heeft ze gehad § ae 
Hebt sy dic ae of hebt 
gy die niet gehad § 2 

Th zal ea hebben, maar gy 
~ gult geen geld hebben. 

Als ik myn geld zal hebben, 
zal ag 3 belaglen. 

Zult ay niet a uw geld kry= 
oen 2 

Lullen wy ons deel niet heb- 
_ theil haben ? 2 ben 2 

Gy zult niet alles Leloomen, 
hy zal "er maar drie af 
hebben; maar, wie zal het 

overige bekoomen ! oes 

G ry sult’ er niets oan எத Ny 
en uwen broeder wenger. 

Belicfde*t God dat ik geld 
hadde, en ges ey ook wat 

* hadde. 
78 heb geld, “en 20 ik geen 

hadde, zoude ik geene 
vrienden hebben; tk zoude 
in tegendeel,, ocel verdniet.. 
hebben. 

Lk heb altyd vel moeite 204 
had om vrienden te hebben, 

en of Jchoon tk veel 07/87 
den gehad hebbe, heb ik 
-dog geene opregle orl= 

- enden gehad, want zy 
freunde,



 



  

ஸூ 

ee GERMAN. 
8 ரஸ் werde morgen der erfte 

~ jn die fchule feyn, und 
eure {chwetter -wird die 
letzte auch nicht feyn, es 

Wa von uns beyden: wird | 
der erfte feyn, werdet ihr 
es feyn oder wird fie es 
feyn? 

Werdet ihr damit matrieden 
_feyn? Ja, ich werde def- 
wegen fehr froh feyn, 
und eure fchwefter wird 
defwegen auch nicht bole 

~feyn, gees 

Werdet ibr. 
haufe feyn? 2 
werde da feyn, 

Seyd freundlich und hof- 
lich gegen alle menfchen, 

_ und: deyd nicht fo verwé- 
gen wie euer bruder, 

Ja, 

Saget eure tochter dafs fie 
artig fey, denn ich will 
dafs, fie wohl erzogen 

_ werde, 
Laffet uns bermherzig feyit 

gegen die armen, fo wird 
es Gott gegen uns auch 

-feyn, 
Ob thr {chon reicher feyd 

als ich, fo bin ich doch 
"nicht fo arm als ihr glau- 

bet; und obichon | eure 
{chwetter klein ift, hat 

‘fie doch mehr வரப 
als ihr, : 

Ich werde zufrieden feyn, 
wenn nur ihr. zufrieden 

feyd, ௫ 
Thr miiffet da feyn, qb ihr- 

fchon krank feyd, 

: (285 ட் 

morgen zu, 

ich 

DUTCH, 
Ik zal morgen den eerffen in 

de fchool zyn, en uwe zufter 
_ zal ook de letfie. ல் niet 

_ weezen. 
Wie van ons beiden ia den 
“eerfien zyn, cult ey het 
zyn, of zal zy het zyn? 

Zult gy daarmede tevreden 
syn? Ja, th zal diefwee- 
gen zecr blyde zyn, en une 

_ cufier zal diefweegen ook 
niet boos zyn. 

யர் wy morgen t’ huis 29702 
Ja, ik zal daar weezen. 

Ly yt படர் en belecfd te= 
gen alle menfchen, en weeft 
20 vermeeten nict oe uwen 
“broeder. 

Zegt aan uwe dogier dat zy 
mooy 28, want ik wil dat zy 
wel opgebragt word. 

Laat ons barmhartig tot den. 
armen zyn, zo-zal God 
ook zo tot ons zyn. 

Of fchoon gy ryker als th-zy, 
zo ben tk dog zo arm niet 
als gy geloofd; en Jchoon © 
uwe zufier kleinis, heeft zy - 
dog meer verfiand als gy. 

‘ 

Tk zal te vreden 2YN, 20 gy 
maar te vreden zyt. 

Gy moet daar மசகு Schoon 
gy krank 2yt. 

Was



 



   

      
‘GERMAN, 

‘on wem redet ihr?—Ich 
rede weder von euch noch 
yon ilir, 

det mit niemand, 
| Redet ihr nicht zu mir? 
|.Er redet nicht தம euch, 
| und ich weifz nicht zu 

wem er redet, 
| டல redet man jetzt? 
| Man redet nur yom frieden, 

Sa
, 

ஷு
 

- kaifer und dem konige 
- van Frankreich gemacht 

wird, 
| Mein nachbar fpricht. iibel 

von allen menfchen, und 
feine frau {pricht nichts 
als alles gutes von ihren 
erdfztten feinden, 

fachen, welche uns nicht 
betreffen, 

Deutch? Sie reden Fran- 

fie nicht, weil fie durch 
die nafe wad zu gefch- 
‘wind reden, x 
edet er nicht Deutfch2>— 

‘fprachen, aber feine auf- 
{pracheis unvernehmlich, 
m freunde zu haben, - ia 
es nothig dafz man geld 
abe; ich habe geld, und 

a diefes if, welches machet 
datz ich freunde habe; 
Meine {chwefter aber hat 

‘ine freunde, weil fie 
Kein geld hat,     

(ட. a 

Zu wem redet fie '—Sie Tes 

welcher zwifchen dem 

Sie rede mit einander von 

Reden fe Franzifj ch oder Spreckt - 

‘Z6fifch, oder ich verftche 2 

Er redet verfchiedene ~ 

: DUTCH. 
Viale Jpreckt gy 2—Fk 
 Ipreck nog tot u ng van= 
haar. 

Tot wie Spree - sy P—Ly 
 fpreckt met niemand, 

Spreekt cy tot my nict 2. 
Hy JSpreekt tot u ntet, en ik 

weet niet tot wien hy 
'— Sprecht. 

Waar van fprcekt men nu? 
Men Jpreekt alleen van orede, | 

welke tuffthen den heizer en’ 
den honing van Vrai ans rye 

ட. word. ~, 

Mynen bie zegt Iwaad 
van alle ménfthen, en en zyne 
vrauw ராமர் mit als alle 

. goed van haare eee ay 
anden. 

Ly Jprecken met Mie oan 
_. zaaken, welke ons niet be= 
மரி... - 

ப. of 
நவர 2. Ly jprecken 
Franfch, of tk verfiaa hun — 
niet, மாமரம் zy door de 
nose en te gexwind leezen. 

* Spreekt hy geen Deutfe i ௨. ட் 
Hy fpr தச் ‘eer nfcheide taa= 

len, noglans ryne uilfpraak 
as onvenftaanbaar ம் 

Om orienden t hebben, het is 
noodiz= dat men geld heeft s 5 
ik fee geld, cn dit ist, 
wee maakt dat tk orien 
den ee > maar myne zs~ 

ter hecft geene vriendén, 

teriyl 2 geen geld heeft. 

/Wasum
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ze noenide,’ cir bleefeen geruimen tyd ontrooftlyk, want 
Jack bezat, ongeacht zyne bepaalde kennis, van natuur, 
een ongemeen dankbaar en liefderyk hart. Win hy 

niet zeer fyn en veel van liefde, tederheid en gevoelig- 

heid te fnappen, gelyk vele andere in de fyne betchaatde 

wereld opgevoede knapen ; hy. oelde evenwel het we- 

zenlyke daarvan in zynen hoezem; en achte het zo 

geheel en al natuurlyk te zyn, dat men dezulken, die 

ons beminnen, weérkerig 4. lief heeft, dat hy eene tegen 

handelwys voor volttrekt onmoog! yk hield. Jack be- 

groef de arme geit in den tuin des ouden mans, ging 

dikwils naar het graf, riep zyne arme moeder Anne, en 

vroeg, waarom zy hem toch verlaten hadde. 

By deze gelegenheid bevond zich zekere dame, met. 

een rytuig, juift op deze plaats en vernam, eer hy 

dezelve zag, zyne rouwe klachten. Jack {poedde zich 

‘derwaards, om haar het flaghek te openen, {tilhoudende 

vroeg zy hem, welke toch de redenen zyner klachten 

waren, en met wie hy gefproken hadt? ‘* Met wie 

anders,’? antwoorde Jack, ‘‘ dan met myn arme mem, 

die hier in dezen tuin begraven ligt.’” De dame vond . 

dit zeer byzonder en vroeg hem wie zy geweelt ware, 

en waarmede zy de koft hadt gcwonnen ?—‘* Ach,” 

zeide hy, ‘‘ zy leefde van het luttel gras, dat op dezen 

akker groeit, en heeft op denzelven haar dagen ten 

-einde gebiacht.’’ ~ Dit gezegde maakte de dame nog 

opmerkzaamer. Op dit oogenblik echter kwam de 

oude man uit zyne ftulp voor den dag, en lofte het 

yaadzel. 3. Zyne gefchiedenis kwam haar in de daad 

ongemeen vreemd voor. Wel is waar, zy hadt de 

wereld gezien, en Zeer veel gelezen, maar met dat al 

fcheen zy maar niet te kunnen begrypen, hoe men eene 

geit tot voectter hebben en evenwel growt en fterk kon 

worden. Met verdubbelde nieuwfgiergheid 4. zag 2y 
hem op nieuw aan en kon zich niet genoeg verwonderen 

over zyn gezond, vrolyk en vry, hoewel eenigzins bruin- 

-agtig wezen, over zyne {choone gedaante, en de lenig- 

heid zyner ledematen. 5. ‘* Zoudge wel met my wil- 

THE DICTIONARY. = ; 

x. reciprocity. 2. turnitile. 3. unravelled the riddle. 4. cu- 

Fiofity. 5-nimblencfs of hismembers, 2 9 
Ten
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aatdigen inborft.1. Hy hiette hem wat nader by ’& 
yuur te treeden, en prefenteerde hem een ftuk van zyn. 
ayondmaal. Jack floop daarmee in een hoek en fliep 
geruit tot den volgenden ochtend. Nauwlyks opende 
hy zyn oogen, of hy zag ‘wel, dat de heer van die werk~ 

| plaats, 2. die naar gewoonte *t oog” over het werkvolk _ 
' liet. gaan, hem ontdekt hadde. Jack verhaalde hem 
_zyne ljotgevallen—doch dees maakte hem uit 3. voor 

_ een verloopen dagdief, die niets by der hand wilde ne- 
‘men, Jack verzekerde hem, dat hy niets yveriger 

_ wenfckte, dan werk te hebben, en zo hy hem in dienft 
wilde nemen, ’er niets ter wereld zou zyn, dat hy niet 
met vermaak zou willen doen.—‘* Zo, zo,’’ zei de 
heer, “* dat begint ’er naar te gelyken: 4 kom aan, 
laat ons daar de proef eens van neemen;. wy hebben hier 
_handen nodig, aan werk zal ’t niet ontbreeken. Hy riep 
ten dien einde den faétoor, en beval hem het jongetje 
werk te geven, en naar verdieniten te bezolden: Jack- 

| was nu, naar zyn gedachten volmaakt gelukkig en floeg 
met zo veel.nyverheid de handen aan *t werk, dat hy 
wel dra zyns heers gunfteling werdt, en dus zeer ges 
noeclyk kon leven. டப் 
Ongelukkiglyk, was hy niet omzigtig ¢. genoeg in 

het verhalen yan zyne lotgevallen en eerite opyoeding, 
Waaruit de andere leer-jongens, vry wat 6. gelegendheit 
Ontleenden tot fpotterny. Wilden zy zich eens ver- 
maken, zy begonnen hem te farren 7. en het geluid 
€ener geit naar te bootzen., Dit was voor zyn gevoelig 
hart ondrauglyk; wefhalven hy zich dan ook telkens 
firengelyl wift te wieeken. *T gevolg daar van was, 
€en onophoudelyk, kyyven en vechten, ’t welk ten laat- 
ften in een onverzoenlyken haat keerde, zo dat zyn heer, 

hhoezeer hy voor ’t overige met zyn gedrag te vreden 
was, fterk begon te duchten, 8. eerlang genoodzaakt te 

zullen zyn, hem zyn afscheid g. te moeten geven. - 

    
. 

் THE DICTIONARY. 

1. benevolent mind. 2. laboratory, or workyard. 3. uit« 
maaken, \o reproach, to rail ; a runaway loiterer; lazy journey- 
eman. 4. that will do, that comes up-to it. ¢. circumfpeét. 

9 6. wry wat, very much. 7. to provoke. 8, to apprehend. 
9. leave, 3 : 
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(26) ் 
geen weg meer. men riep Jack, en Jack wift raad 
xoor alles.— ANS sty a Ved 

In de familie, waarby hy in dienft ftond, was een’ 
jong” heer, Willets geheeten, een neef van de dame, 

weike hem, na het verliezen yan zyne ouders, tot zich 
had genomen. Deezen heer Willets was een jaar of 

twee jonger als Jack,. een’ zeer goedaartige’ jongen, 

en weldra Jacks vriend. Willets vond zcer veel genoe- . 

gen, in zyne verkeering, en Jack verdiende in der daad, 

zyne oplettenheid. 2. Jack, wel is waar, had geepzins 

het geluk eener befchaatde opvoeding 3. gelmaakt, zeer 

zelden echter ftraalden 4. er blyken van omdeugden in 

zyn charakter door, welke men veelal onder het gemeene _. 

volk ziet huifvetten. 5. Nooit liet hy zich een vicele 

of fcheldwoord 6. ontflippen. Nooit fpraak hy onbe- 
taamlyke dingen ; nooit gebruikte hy woorden, die de 

fchaamte of zedigheid kwetften. Jegens lieden van 

hooger rang betoonde hy zich beleefd en nederig; om- 
trent zyns gelyken, vriendelyk en dienftvaardig. - De 
beeften, die aan zyn opzicht toevertrouwd waren, be- 
handelde hy met de lieftalligfie zagtzinnigheid, en deze 
waren ook zodanig aan hem gebegt dat hy, naar wel- 
gevallen, met hun kon doen wat hy wilde. Voor *t 
Overige, was hy zeer gefchikt; 7. matig, vooral niet 
verteederd, vrolyk en zulk een voorltander van waar- 
heid, dat niemand hem. ooit op een leugen betrapte. 

_ Jonker Willets was een’ groot’ liefhebber van het bak 
en kegel-fpel, en Jack in beide grondig ondcrwezen, 
altyd zyn kameraad. , 
De jonker ontving eens op zekeren tyd een fein: 

hitje 8. prefent, °t welk zoo wild was, dat het geen 
menfch kon temmen. Jack bood'zich daar toe aan, en 
wift het in korten tyd zo {choon te dreffeeren, dat hy “er 
het tamite, goedwilligf beeftje van maakte. Deeze zyne 

vernnftheid fteunde deels op eigen ondervinding, deels 
op eene byzonder nauwkeurige oplettenheid op alles, ’t 

THE DICTIONARY. 

3. were they puzzled with one thing. or other in the houfe- 
“2, attention, 3. polite education. 4. dooxfiraalen, to fhine 

throngh, 5. to harbour. 6, abufive, language. 7. orderly. 
8. poney. VASE. aaa By 
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fame’); ee 
‘my  genieten.”’— Maar, hoe is dat mogelyk,’? and- 
woordde Jack, ‘‘ daar gy zelve met bedelen, uw armicc- 
dig brood moet ophalen ?”’. ‘* Geen zwarigheid,”? ant-- 
-woordde den Ouden, ‘‘ ik loop van kermis tot kermis,r. 
van de een plaats naar de andere, waar ik weet, dat by 
occafie veel menfchen by een zyn, 2. en het zou al zeer’ 

-yampzalig voor my uit moeten vallen, 3. als ik niet dag 

ர 

voor dag een’ groote kroon of twee fchellingen. (Engel= 
Jehe muni) inkomen heb, vooral, als myn’ Jongen door 
zyn heldhaftige voorfprak 4. de lieden {ehoon weet te 
bedutten. 5. 7S avonds, moet je weten, gaan wy in de 
kroeg. Wy leven daar als Heeren, en vreeten en zui- 
pen zo lang, 6. tot dat het geld weer op is. Begryp 
eens welk een vorfilyk leven, altyd volop, en nooit iets 
tedoen. Let ’er maar eens op, 7. van avond gaan wy 
daar naar die kroeg, die daar aan de weg ligt. Gy ziet 

’t is niet ver van de Stad. Nu dien je te weeten, 8. dat 
daar yan daag ontzachlykg. veel volk naar toe gaat, 
om het houden van ’t Landgerecht bytewoonen, 10, en 
dan, verftaa je, moet ik ‘er ook by wezen.”—Den 
arbeidzamen en braaven Jack gaf zichtbaar blyken van 
verachting, tegen dit voorltel. - Levens 11. maakte hy, 
voor zich zelve de aanmerking, met hoe veel omzich- 
tigheid 12. men zyne weldaaden diende te befteeden, om 
dezelven niet aan onwaardigen te verfpillen. 13. Voor- 
zichtigheids halve 14. verzekerde hy hem, ten aanzien 
van zyn voorftel, niet geheel en al onyerfchillig te’ 
-zyn, maar welk een donderflag in zyn ooren, toen 
hem den ouden in vertrouwen verzekerde, dat hy niets 

“minder! dan blind was, maar dat hy daags de oogen 
toefmeerde.—‘* Wel zo,’’? antwoordde Jack, ‘is dat ” 
niet verfoeilyk, 15. de menfchen zo te bedriegen? Gy 
hebt een paar gezonde oogen en Blingooekt anderen 

THE DICTIONARY. 

x. I ramble from fair to fair. 2. to be together. 3, it. 
mutt be very difaftrous. 4. heroic intercefion. 5. to cajole. - 
6. and feaft and tipple fo long. 7. take well notice of its 
8. now you ought to know. 9. innumerable 10. to remain 
at the country fefions. 411. at once. 12, circumfpeétion. 
13. unworthily to waite or lay out. 14, for prudence fake. 
35. deteftable, i : 
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க அதா... 
"ne vaardigheid 1. in hetloopen en fpringen. Zo geo 
_ peurt het by voorbeeld dikwils, dat zy jonge paarden, 

die van de geboorte af in de wildernis geleefd hebben, 
met een wip op de rag weeten te {pringen, en ’er, door — 

middel van een in ’t zelfde oogenblik om "t lyf gegorden: 
 firik2. zoo vatt op zitten, dat zy in weerwil vain de 

geweldigite infpanning hunner krachten ten laatften toch 

_ den moed opgeeven en zich aan hunne overweldigers 3. 

ond sen. Deeze was de geaartheid van een volk, . 

‘Jack genoodzaakt waste leeven.. “T duurde 
niet Tang, of hy vond de fchoonfte gelegenheid, om 

zyne talenten zeer yoordeelig ten toon te knnnen fprei= - 

den. ‘fe weeten, ’s bevelhebbers dierbaar rypaard werd 

ziek en wel zoo gevaarlyk ziek, dat hy gevaar liep, 

_hetzelve te verliezen. De Chan (zo noemen de tartaaren 

-hunnen bevelhebber) was defwegen geheel: ontroofilyk. 

en vroeg de Kuropeaanen, die, gelyk by wift, in de 

‘medicynen zeer wel bedreeven waren, om raad.* Nie- 

mand hunner echter bézat daar toe verei{chte bek waam= 

heden. Jack alleen gaf blyken van kennis, en betuigde 

tot zynen dienft gereed te zyn, vermits hy in yoorige 

_ dagen by den voorheen gemelden fmitfbaas nog al vry 

wat geneefmiddelen voor: paarden had leeren kenneén, 

Hy- beval, dat men hem het paard eens moeft laten 

-zien. Men haalde hetzelve en Jack Jei zyne band een- 

voudig tuffchen de beide voorpooten. “Oogenblikkelyk 

ontdekte hy een ontftecking 4. int bloed en opende de 

hals ader + vervolgens gaf hy hetzelve eenen drank van * 

cenige kruiden, 5. die hy in de haaft had kunnen vin- 

den in, en het paard was, tot ’s chans groote blyd- 

{chap, in weinig dagen, volmaakt weer herfteld. De 

gelukkige uitflag deezer onderneming vermeerderde zyn 

aanzien 6. ongemeen, zo dat de chan hem uit zuivere 7- 

genegenheid een fchoon paardje tot een gefchenk gaf, en 

hem dikwils mee op de Jagt nam.. : 

’ Van kindfbeen af 8. veel met paarden omgegaan: 
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z.readinefs. 2: of a knotted girdle. 3. conquerors. he 

inflammation. 5. draught of fome herbs,—ingeeven. 6. con- 

fideration, refpeét. 7+ pure. 8» from his very youth having 

been among horfcs. iF ae 
hebbende,
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(204). 
‘Iuifterlyk op haare wangen. 1, Haar houding 2. was 
vry eh in geen opzigt gedwongen. Een zindelyk lief 
geplooid kleed zette haare bevalliheden nieuwen luifter 
by. 3. Om_kort te gaan de famenvoeging van alle de 
welgemaalte fchilderachtige deelen, 4. maakte een zeer 
‘{choon geheel uit.—De vogel vluchte gevallig juift in 
het bofchje, waar in. Jack zich fchuil hield. 5. - By 
fprong op en had het geluk van hem te grypen. Juftine 
gaf op het onverwacht gezicht van cen. yeemd man 
perzoon een iterke gil 6. en wilde hem ontvluchten. 
Hoe vlug zy ook ter been mogt zyn, Jack agterhaalde 
haar fpoedig. Juftine poogde zich met geweld yan 
hem loitemaken, en hoorde, van fchrik ontroerd, niet - 
eens z\n herbaald geroép: ‘* Juftine! Juftine! myne 
~heve Juftine!”” Van onuitf{preeklyke blydf{chap over- 

ftelpt,7. floot hy ter vlucht, met den papeguay in de 
flinkerhand, het meisje in zyn rechter arm en drukte 
‘eenen hartlyken kus op haare wangen.—Ha! dit was 
‘van eenen vreemdeling te veel gewaagd. Het kind 
beefde van onfieltenis 8. en gaf eenen vreeflyken gil.— 
De oude vader, die niet ver yan daar met zyn werk 

bezig was, kwam, op ’t hooren van dat gerucht, met” 
een opgeheeven fchop in de hand, naar ’t plein toe- 
ichicten. Gelukkig lict Jack het meisje in cenen los. 
En waarlyk °t was ook zyn zaak.g. Had hem de 
tuinman, die hem voor eenen vermeeten cerroover 10. 
moeft aanzien, in zynen vaderlyken toorn eenen ge- 

~ voeligen flag gegeven, te laat veelligt zou hy dien on- 
voorzigtigen ftap berouwd hebben.—Doch zoodra Jack 
weer te rug ging, befloot hy, uit zyne galante kleeding, 
dat het miffchien wel een’ jong’ Heer van Adel most 

“ தேற, die, na een bezoek by den Heer Willets afgelegd te 
hebben, zyner dochter eenen niet begeerden kus wilde ge- 
ven. (Een zoort van onbetaamlyke: vrypoftigheid, 11. 

“-waarvan zulke jong heertjes, ten aanzien van aardige meis- 

a . “THE DICTIONARY. ் 
1. fhone refplendent on her cheeks. 2.deportment. 3. tidy 

well-folded drefs put anew lufire on her charms, 4. well- 
made beautiful parts. 5. fheltered. 6. fcreen. 7. over- 
whelmed by an inexpreffible joy. 8. perturbation, (or) {ur- 
prife. 9. really it was his turn, so, rath ravifher, 12. a 
fort of unbecoming boldnefs, 
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